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Hotel Conde d’Águeda is in a prime location within the
historical center of Águeda and has 28 double rooms
featuring minimalist, contemporary decoration. Service
is inconspicuous, distinguished, with attention to detail
and a uniquely tailored guest experience. The breakfast
room, bar, and scenic patio offer a breathtaking view of
the city and surrounding natural landscape.

El Hotel Conde d’Águeda se encuentra en una
ubicación privilegiada dentro del casco histórico de
Águeda y cuenta con 28 habitaciones dobles con una
decoración minimalista y contemporánea. El servicio es
discreto, distinguido y con atención al detalle y a brin-
dar una experiencia única a los huéspedes. La sala de
desayunos, el bar y el patio panorámico ofrecen una vis-
ta impresionante de la ciudad y del paisaje natural
circundante.

Praça Conde de Águeda
3750-109 Águeda

+351 234 610 390
reservas@hotelcondedagueda.com
www.hotelcondedagueda.com

28 rooms habitaciones
54 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly

AVEIRO • ÁGUEDA

Hotel Conde d’Águeda ★★★★
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3-star Hotel Estalagem da Pateira is located in the
largest natural lagoon of the Iberian Peninsula –
Pateira de Fermentelos. This hotel provides a pleasant
cosy ambiance at the heart of a dazzling natural setting.
Easily reachable by highway, and very close to the city
of Aveiro. Most of the rooms have a panoramic view
over the lagoon. The hotel has a restaurant, as well as a
bar, outdoor pools, an indoor heated pool, bikes, ped-
als, private gardens and a game room.

El Hotel Estalagem da Pateira de 3 estrellas se ubica en
la más grande laguna natural de la Península Ibérica –
Pateira de Fermentelos. Este hotel proporciona una at-
mósfera acogedora en el corazón de un paisaje natural
arrebatador. Fácilmente accesible por autopista, y muy
cerca de la ciudad de Aveiro. La mayoría de las habi-
taciones ofrece una vista panorámica sobre la laguna.
El hotel detiene también un restaurante, así como un
bar, piscinas exteriores, una piscina interior climatizada,
bicis, pedaletas, jardines privados y un salón de juegos.

Rua da Pateira, 84
Fermentelos
3750-439 Águeda

+351 234 721 219
reservas@pateira.com
www.pateira.com

57 rooms habitaciones
111 beds camas

AVEIRO • ÁGUEDA

Hotel Estalagem da Pateira ★★★
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Located in the center of Aveiro, this 4 star hotel gives
you unique spaces, provided by its contemporary dec-
oration. Completely renovated in 2018, it is now an Art
Nouveau & Design Hotel. In all the 70 rooms, with dis-
tinguished decoration, you will find the peace and
glamour that you need to find in the end of a working
or leisure day.

Situado en el centro de Aveiro, este hotel de 4 estrellas
le ofrece espacios únicos, proporcionados por su deco-
ración contemporánea. Completamente renovado en
2018, es un Art Nouveau & Design Hotel. En todas las
70 habitaciones, con una decoración distinguida,
encontrará la paz y el glamour que necesita al final de
un día de trabajo o de ocio.

Rua Eng. Von Haffe, 20
3800-176 Aveiro

+351 234 346 010
info@hotelasamericas.com
www.hotelasamericas.com

70 rooms habitaciones
127 beds camas

AVEIRO

Hotel As Américas ★★★★
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The Hotel Aveiro Palace boasts 43 rooms and 5 suites,
all completely remodeled and balancing the old familiar
style with modern feel and comfort. This non-smoking
hotel offers a breakfast buffet, library, laundry services,
free wireless broadband internet access (Wi-Fi), and a
cafe & bar (Café Arcada). The common areas on the
first floor of the hotel are perfectly suited for relaxation,
contemplation and offer breathtaking views of the
Aveiro “Ria”.

El Hotel Aveiro Palace cuenta con 43 habitaciones y 5
suites, todas completamente remodeladas y que equili-
bran el estilo familiar anterior con la sensación y el
confort modernos. Este hotel para no fumadores ofrece
desayuno bufé, biblioteca, servicio de lavandería, acce-
so inalámbrico a internet de banda ancha (wifi) y cafe-
tería y bar (Café Arcada). Las áreas comunes en el
primer piso del hotel son perfectas para la relajación, la
contemplación y ofrecen impresionantes vistas de la Ria
de Aveiro.

Rua Viana do Castelo, 4
3800-275 Aveiro

+351 234 421 885
geral@hotelaveiropalace.com
www.hotelaveiropalace.com

48 rooms habitaciones
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Bikotel

AVEIRO

Hotel Aveiro Palace ★★★★
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Meliã Ria Hotel & Spa is located in a new high quality
urban area of Aveiro, with a view over the lake formed
by the “Ria”. This hotel is located near Aveiro Congress
& Cultural Centre and the train station, very close to
the city historical centre, 7 km away from the beaches
and 60 minutes away from Porto airport, easily reach-
able by highway.

El Meliã Ria Hotel & Spa se encuentra en una nueva
urbanización de grande calidad en el centro de Aveiro,
con vista para el lago formado por la Ria de Aveiro. Si-
tuado cerca del Centro Cultural y de Congresos y de la
estación de trenes, muy próximo del centro histórico de
la ciudad, a 7 km de las playas y a 60 minutos del aero-
puerto de Porto, con fácil acceso de carretera.

Cais da Fonte Nova, Lote 5
3810-200 Aveiro

+351 234 401 000
melia.ria@meliaportugal.com
www.meliaria.com

128 rooms habitaciones
256 beds camas

AVEIRO

Meliã Ria Hotel & Spa ★★★★



8

Hotel Moliceiro is a charming 4-star boutique hotel
that is located at the heart of Aveiro and serves as a
true benchmark of hotels in the city. With the advant-
age of a truly enviable location, in front of the Aveiro
“Ria” Canal Central, you can walk from the Hotel Mo-
liceiro and discover the city of Aveiro, explore the Art
Nouveau route, delight in the unrivaled ovos moles or
take a stroll using Aveiro’s free-to-use bicycles. The
hotel has 49 thematic rooms that stand out because of
its exquisite décor and its romantic and cozy ambiance.

El Hotel Moliceiro es un encantador hotel boutique de
cuatro estrellas que se encuentra en el corazón de Avei-
ro y que sirve como un verdadero punto de referencia
de los hoteles de la ciudad. Con la ventaja de una
ubicación verdaderamente envidiable frente al Canal
Central de del Ría de Aveiro, puedes ir a pie desde el
Hotel Moliceiro y descubrir la ciudad de Aveiro, explo-
rar la ruta art nouveau, deleitarte con los inigualables
«ovos moles» o dar un paseo en una de las bicicletas de
uso gratuito de Aveiro. El hotel cuenta con 49 habi-
taciones temáticas que destacan por su exquisita deco-
ración y su ambiente romántico y acogedor.

Rua Dr Barbosa de Magalhães, 15/17
3800-154 Aveiro

+351 234 377 400
hotelmoliceiro@hotelmoliceiro.pt
www.hotelmoliceiro.pt

49 rooms habitaciones
76 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Social responsability
Responsabilidad social
Family friendly
Gay friendly

AVEIRO

Hotel Moliceiro ★★★★
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Hotel Imperial is situated at the heart of the city of
Aveiro, 300 meters away from the Central Canal of the
Aveiro lagoon, Aveiro Museum, shopping centre
Fórum Aveiro, the tourism office and 5 minutes away
from the train station and the University of Aveiro.
Available services include: restaurant with typical re-
gional specialities of Aveiro, catering, event rooms
(meetings, baptisms, weddings, anniversaries) and sol-
arium with view over the city.

El Hotel Imperial se ubica en el corazón de la ciudad de
Aveiro, a 300 metros del Canal Central de la ría de
Aveiro, del Museo de Aveiro, del centro comercial Fó-
rum Aveiro, de la oficina de turismo y a 5 minutos de la
estación de trenes y de la Universidad de Aveiro.
Servicios disponibles: restaurante con platos típicos de
la región de Aveiro, catering, salas de eventos (reunio-
nes, bautismos, bodas, cumpleaños) y solárium con vis-
ta sobre la ciudad.

Rua Dr. Nascimento Leitão
3800-108 Aveiro

+351 234 380 150
info@hotelimperial.pt
www.hotelimperial.pt

103 rooms habitaciones
180 beds camas

AVEIRO

Hotel Imperial ★★★



Hotel Aveiro Center, conveniently located in the his-
toric center of Aveiro and just next to the Canal Central
of the Aveiro “Ria”, is the perfect accomodation to get
to know the city. A 5-minute drive from the hotel leads
to the beautiful Art Nouveau buildings, the Sé Cathed-
ral, University of Aveiro, and the busy area of Praça do
Peixe with its restaurants, bars and shops. Just a quick
car drive and you’ll discover the iconic beaches of Costa
Nova and Barra, the Sao Jacinto Dune National Re-
serve, and the salt marshes of Aveiro.

El hotel Aveiro Center, convenientemente situado en el
centro histórico de Aveiro y justo al lado del Canal
Central de la Ría de Aveiro, es el alojamiento perfecto
para conocer la ciudad. A 5 minutos en coche del hotel
se encuentran los hermosos edificios de estilo «art nou-
veau», la Catedral de Sé, la Universidad de Aveiro, y la
concurrida zona de Praça do Peixe con sus restaurantes,
bares y tiendas. Un breve trayecto en coche y
descubrirás las emblemáticas playas de Costa Nova y
Barra, la Reserva Nacional de las Dunas de San Jacinto
y las salinas de Aveiro.

Rua da Arrochela, 6
3810-052 Aveiro

+351 234 380 390
reservas@hotelaveirocenter.com
www.hotelaveirocenter.com

24 rooms habitaciones
42 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly

AVEIRO

Hotel Aveiro Center ★★★
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Located in the historic centre of Aveiro, the hotel offers
a superb view of Aveiro “Ria” central canal. The atmo-
sphere is peaceful and inspired by Portuguese art.
Throughout the three floors, there are extracts of
poems and reproductions of paintings by Fernando
Pessoa, Almada Negreiros and Vieira da Silva, and ori-
ginal pieces created by local artists. Just a 5-minute
walk from Hotel das Salinas you will find Art Nouveau
buildings, the Sé Cathedral, museums and the beautiful
Praça do Peixe, with its restaurants, bars and shops.

Ubicado en el centro histórico de Aveiro, el hotel ofrece
magníficas vistas del canal central de la «Ria» de Aveiro.
El ambiente es tranquilo e está inspirado por el arte
portugués. Entre los tres pisos se reparten extractos de
poemas y reproducciones de pinturas de Fernando Pes-
soa, Almada Negreiros y Vieira da Silva, y piezas origi-
nales creadas por artistas locales. A solo 5 minutos a pie
del Hotel das Salinas, encontrará edificios de estilo Art
Nouveau, la Sé Catedral, museos y la hermosa Praça do
Peixe, con sus restaurantes, bares y tiendas.

Rua da Liberdade, 10
Glória
3810-126 Aveiro

+351 234 404 190
reservas@hoteldassalinas.com
www.hoteldassalinas.com

18 rooms habitaciones
9 apartments apartamentos
36 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly

AVEIRO

Hotel das Salinas — Estudio Hotel ★★★
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Hotel José Estêvão is located at the heart of the histor-
ical centre of Aveiro in a century-old building, which has
been classified by the IPPAR, the Portuguese Institute
for Architectural and Archaeological Heritage. This
hotel gives absolute priority to centrality, comfort and
services.

El Hotel José Estêvão se ubica en el centro histórico de
Aveiro en un edificio centenario, clasificado por IPPAR,
el Instituto Portugués del Patrimonio Arquitectónico y
Arqueológico. Este hotel pone la centralidad, el confort
y los servicios en primer plano.

Rua José Estevão, 23
3800-202 Aveiro

+351 234 383 964
info@joseestevao.com
www.joseestevao.com

12 rooms habitaciones
19 beds camas

AVEIRO

Hotel José Estêvão ★★
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The Tulip Inn Estarreja Hotel & Spa is located in the city
of Estarreja, 23 km from the city of Aveiro and 45
minutes from Porto Airport. This hotel has 67 rooms,
including 8 suites, as well as a wide range of services
and amenities. In the area surrounding the hotel is
BioRia, a remarkable biodiversity preservation project
developed by the municipality of Estarreja. BioRia
offers its visitors a network of various walking and cyc-
ling routes in the heart of an overwhelming natural
treasure. A place not to be missed!

El Tulip Inn Estarreja Hotel & Spa está ubicado en la
ciudad de Estarreja, a 23 km de la ciudad de Aveiro y a
45 minutos del aeropuerto de Oporto. Este hotel cuen-
ta con 67 habitaciones, incluidas 8 suites, así como una
amplia gama de servicios e instalaciones. En los alrede-
dores del hotel se encuentra BioRia, un notable proyec-
to de preservación de la biodiversidad desarrollado por
el municipio de Estarreja. BioRia ofrece a sus visitantes
una red de varias rutas de senderismo y ciclismo en el
corazón de un tesoro natural abrumador. ¡Un lugar que
no debe perderse!

Rua Marques Rodrigues, 36
3860-404 Estarreja

+351 234 840 430
bookings@tulipinnestarreja.com
www.tulipinnestarreja.com

67 rooms habitaciones
4 villas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores

AVEIRO • ESTARREJA

Tulip Inn Estarreja Hotel & Spa ★★★★





www.centerofportugal.com
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This hotel is located only 3 kilometers from the Atlantic
coast, 8 kilometers from the city of Aveiro, and 1 hour
from the Porto airport. It is a five-star hotel in the Vista
Alegre complex. This unit has 95 rooms, including 35
connecting rooms and 7 suites, a restaurant, both in-
door and outdoor pools, a breathtaking view of the sur-
rounding natural landscape, a spa, and conference
rooms. The hotel guests may furthermore participate in
ceramics, pottery, and painting workshops as well as
historical tours.

El hotel está ubicado a solo 3 kilómetros de la costa at-
lántica, a 8 kilómetros de la ciudad de Aveiro y a 1 hora
del aeropuerto de Oporto. Es un hotel de cinco estre-
llas dentro del complejo Vista Alegre. Esta unidad
cuenta con 95 habitaciones, que incluyen 35 comu-
nicadas y 7 suites, un restaurante, piscinas cubiertas y al
aire libre, una vista impresionante del paisaje natural
circundante, un spa y salas de conferencias. Además,
los huéspedes del hotel pueden participar en talleres de
cerámica, barro y pintura, así como en tours históricos.

Lugar da Vista Alegre
3830-292 Ílhavo

+351 234 241 630
montebelovistaalegre@montebelohotels.com
www.montebelohotels.com

95 rooms habitaciones
188 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Bikotel

AVEIRO • ÍLHAVO

Montebelo Vista Alegre Ílhavo Hotel ★★★★★
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Situated in Barra beach, this hotel is located 150 meters
away from Atlantic Ocean, 100 meters away from the
great water canal of Aveiro lagoon (the “ria”) and 8 km
away from the city. The hotel is set in an ecologically
preserved bathing zone that forms along with Aveiro
and Ílhavo a very interesting triangle, as far as the his-
torical and cultural heritage is concerned.

Situado en la Playa de Barra, el Hotel se localiza a 150
metros del Oceano Atlantico, a 100 metros del Grande
Canal que alimenta la Ria de Aveiro y a 8 km de la ciu-
dad. Inserido en una zona de baños ecologicamente
preservada que forma con Aveiro y Ílhavo un interesan-
te triangulo, en el plano de patrimonio histórico y
cultural.

Av. Fernandes Lavrador, 18
3830-748 Ílhavo

+351 234 369 156
reservas@hotelbarra.com
www.hotelbarra.com

64 rooms habitaciones
128 beds camas

AVEIRO • ÍLHAVO

Hotel Barra ★★★
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Located in Barra beach, Hotel Farol is a small accom-
modation full of charm and a welcoming flair. It has 20
rooms and 4 suites (24 rooms), as well as a cosy sedu-
cing atmosphere, ideal for a romantic short-break or
simply some days of rest, holidays in family or business
stays. Start the day with a breakfast filled with regional
delicacies.

Ubicado en la playa de Barra, el Hotel Farol es un
pequeño alojamiento acogedor y lleno de echarme. Tie-
ne 20 habitaciones y 4 suites (24 habitaciones), así
como una atmósfera seductora, ideal para escapadas
románticas, vacaciones en familia o estadías de nego-
cios. Empiece el día con un desayuno lleno de especiali-
dades regionales.

Largo do Farol
3830-753 Ílhavo

+351 234 390 600
info@hotelfarol.pt
www.hotelfarol.pt

24 rooms habitaciones
33 beds camas

AVEIRO • ÍLHAVO

Hotel Farol ★★★
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Located in Furadouro beach (Ovar council), this con-
temporary design beach hotel offers sea view rooms, all
of them with balcony, as well as land view rooms, most
of them with balcony. The hotel has restaurant, bar,
room service, Spa, Turkish bath, sauna, heated indoor
pool, gym, private garage, laundry room and meeting
rooms. This non-smoking hotel offers on request trans-
fers.

Ubicado en la playa de Furadouro (ayuntamiento de
Ovar), este hotel de playa con un diseño contemporá-
neo ofrece habitaciones con vista mar, todas con
balcón, y habitaciones con vista tierra, casi todas con
balcón. Tiene restaurante, bar, room service, Spa, baño
turco, sauna, piscina interior climatizada, gimnasio, ga-
raje privativo, lavandería y sala de reuniones. Es un hotel
de no fumadores que tiene también servicio de transfer
a pedido.

Avenida Infante D. Henrique, 734
Praia do Furadouro
3880-355 Ovar

+351 256 590 090
reservas@furadourohotel.com
www.furadourohotel.com

27 rooms habitaciones
40 beds camas
Bikotel

AVEIRO • OVAR

Furadouro Boutique Hotel Beach & Spa ★★★★
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A unique hotel with facilities, services and amenities to
welcome the business and leisure traveler, the Aqua
Hotel has harmonized a building from the 80’s with the
needs of the received guests, so that the hotel has 52
double rooms and 4 suites to offer a excellent stay to
anyone visiting us.

Un hotel único con instalaciones, servicios y comodi-
dades para el viajero de negocios y de placer, el Aqua
Hotel ha armonizado un edificio de los años 80 con las
necesidades de sus huéspedes, por lo que el hotel
cuenta con 52 habitaciones dobles y 4 suites para
ofrecer un Excelente estancia para cualquiera que nos
visite.

Rua Aquilino Ribeiro, 1
3880-151 Ovar

+351 256 575 105
info@aquahotel.pt
www.aquahotel.pt

57 rooms habitaciones
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Bikotel

AVEIRO • OVAR

Aqua Hotel Ovar ★★★
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Hotel Meia Lua is a 3-star hotel situated in a quiet area
of the city of Ovar, 2 km from the Aveiro “Ria” and 4 km
from Furadouro beach. Strategically located mere
minutes from highways A29 and A1, this hotel is 45
minutes from Porto Airport and 3 hours from Lisbon
Airport. This welcoming hotel features both vintage and
modern decoration, ideal for your stay be it business or
pleasure. The hotel features an onsite restaurant and a
bar, outdoor pool, terrace/patio, spa, 24-hour recep-
tion/front desk, private covered parking, and freeWiFi.

El Hotel Meia Lua es un hotel de 3 estrellas situado en
una zona tranquila de la ciudad de Ovar, a 2 km de la
Ría de Aveiro y a 4 km de la playa de Furadouro. Es-
tratégicamente ubicado a pocos minutos de las auto-
pistas A29 y A1, este hotel está a 45 minutos del
aeropuerto de Oporto y a 3 horas del aeropuerto de
Lisboa. Este acogedor hotel presenta una decoración
clásica y moderna, ideal para su estancia, ya sea de
negocios o placer. El Hotel Meia Lua cuenta con un res-
taurante y también un bar, piscina al aire libre, terraza-
/patio, spa, recepción abierta las 24 horas,
estacionamiento privado cubierto y wifi gratis.

Rua Engenheiro
Adelino Amaro da Costa, 50
3880-214 Ovar

+351 256 581 060
reservas@hotelmeialua.pt
www.hotelmeialua.pt

54 rooms habitaciones
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Gay friendly

AVEIRO • OVAR

Hotel Meia Lua ★★★



This modern hotel benefits from a privileged location in
Bairrada wine region, also known for its exquisite gast-
ronomy. Hotel Cabecinho offers comfort, a cosy atmo-
sphere, efficiency and good service at the heart of
Bairrada in the city of Anadia, strategically located
between Coimbra and Aveiro. The hotel is ideal for leis-
ure or business trips. It is located nearby Luso and
Curia thermal spas, the beach and Buçaco Mountain, in
a predominantly natural environment.

Este hotel moderno beneficia de una ubicación pri-
vilegiada en la región vinícola de Bairrada, muy
afamada por su buena gastronomía. El Hotel Cabeci-
nho ofrece conforto, intimidad, eficiencia y una at-
mósfera acogedora en el corazón de Bairrada,
estratégicamente ubicado entre Coimbra y Aveiro. El
hotel ofrece las condiciones ideales para viajes de ocio
o de negocios. El hotel se ubica cerca de los Balnearios
de Luso y Curia, de la playa y de la Sierra de Buçaco, en
un paisaje predominantemente natural.

Avenida Eng. Tavares da Silva
3780-203 Anadia

+351 231 510 940
geral@hotel-cabecinho.com
www.hotel-cabecinho.com

51 rooms habitaciones
102 beds camas

BUÇACO LUSOCURIA • ANADIA

Hotel Cabecinho ★★★

22
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Be the guest at the Royal Palace, an authentic fairy tale
castle in an enchanted forest. Located directly north of
Coimbra, the Bussaco Palace is idyllically perched high
on a hill in the heart of the Bussaco National Park, a
250 acres of lush forest planted by the Barefoot Car-
melites in the 17th century and one of the most spec-
tacular Portuguese landscapes. Resplendent in its
overwhelming Manueline-gothic architecture, this le-
gendary castle was built between 1888 and 1912 for the
last Kings of Portugal and converted into a deluxe hotel
in 1917.

«Castelo de cuento de hadas en una floresta
encantada» es la mejor definición de Palade do Bussa-
co, un auténtico palacio real, en el verdadero sentido
del termo. Ubicado en plena sierra a norte de Coimbra
en el centro de la Mata Nacional do Buçaco, verdadero
ex-libris botánico nacional, plantado por los Carmelitas
Descalzos en el siglo 17, este palacio leyendario, en el
más esplendoroso estilo neo-manuelino, fue edificado
entre 1888 y 1912 para los últimos reyes de Portugal y
convertido en hotel de lujo en 1917.

Buçaco /Mata do Buçaco
3050-261 Luso

+351 231 937 970
bussaco@almeidahotels.pt
www.almeidahotels.pt

60 rooms habitaciones
93 beds camas

BUÇACO LUSOCURIA • BUÇACO

The Bussaco Palace ★★★★★



There is a certain magic about staying in one of
Europe’s last remaining authentic great Palaces of the
Belle Époque. Located north of Coimbra, in the centre
of the renowned Bairrada wine region, the Curia Palace
offers a truly unique Portuguese experience. It was built
in 1926 and has been restored exalting the spirit of the
place and honoring its original Golden Twenties style
and grandeur. Welcome to pure Portuguese coun-
tryside lifestyle and to an unforgettable step back in
time.

Hay una cierta magia en alojarse en uno de los ver-
daderos palacios de la Belle Époque que han perma-
necido en Europa. Ubicado a norte de Coimbra, en el
centro de la renombrada región vinícola de Bairrada, el
Curia Palace ofrece una experiencia verdaderamente
portuguesa. Fue erigido en 1926 y fue restaurado evo-
cando el espirito del local y honrando su estilo original y
la grandiosidad de los dorados años veinte. Bienvenido
al estilo de vida puramente portugués y a un memorab-
le viaje en el tiempo.

Curia
3780-541 Curia

+351 231 510 300
curia@almeidahotels.pt
www.almeidahotels.pt

100 rooms habitaciones
139 beds camas

BUÇACO LUSOCURIA • CURIA

Curia Palace — Hotel, Spa & Golf ★★★★
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Located on the slope of Buçaco Mountain, Grande
Hotel de Luso, recently renovated, is an emblematic
hotel that has stood out for 75 years as the privileged
meeting point for every occasion. The building, de-
signed by architect Cassiano Branco, dominates the
landscape of the town of Luso, fairly recognised for the
quality of its waters.

Situado en la encosta de Sierra do Buçaco, el Grande
Hotel de Luso, recientemente renovado, es un hotel
emblemático que desde hace casi 75 años continua a
ser un punto de encuentro privilegiado para todas las
ocasiones. El edificio proyectado por el arquitecto Cas-
siano Branco domina el paisaje de la Vila de Luso que
es, muy justamente, famosa por la excelente calidad de
sus aguas.

Rua Dr. Cid de Oliveira, 86
3050-210 Luso

+351 231 937 937
info@hoteluso.com
www.hoteluso.com

132 rooms habitaciones
285 beds camas

BUÇACO LUSOCURIA • LUSO

Grande Hotel de Luso ★★★★



An intimate and pleasant hotel, nested between the ex-
quisite Luso thermal baths and the Buçaco National
Forest, a health and wellness sanctuary, only 20 km to
the north of the historic university town of Coimbra, 2
hours drive from the Lisbon Airport and 45 minutes
from the Porto Airport. Some hundred meters away
from the hotel lies the Buçaco National Forest, a real
heaven on Earth, complete with exotic trees, crystalline
water springs and breathtaking views.

Un hotel íntimo y agradable ubicado entre las exquisi-
tas termas de Luso y el Bosque Nacional de Buçaco, un
santuario de salud y bienestar. Está emplazado a solo
veinte kilómetros al norte de la histórica ciudad univer-
sitaria de Coimbra, a dos horas en coche del aero-
puerto de Lisboa y a cuarenta y cinco minutos del
aeropuerto de Oporto. A unos cien metros del hotel se
encuentra el Bosque Nacional de Busaco, un verdadero
paraíso en la Tierra repleto de árboles exóticos, así
como de manantiales de agua cristalina e impresio-
nantes vistas.

Rua Emídio Navarro, 2
3050-224 Luso

+351 231 930 256
reservations@alegrehotels.com
www.alegrehotels.com

18 rooms habitaciones
30 beds camas
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

BUÇACO LUSOCURIA • LUSO

Alegre Hotel Bussaco ★★★
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Located in Mealhada, 1 hour from Porto Airport and 2
hours from Lisbon Airport. Features express check-in
and check-out service, as well as private parking spot, in
all rooms, for improved guest convenience. Room dec-
oration has music as background. Each room features a
flat TVwith satellite channels, air conditioning, private
bathroom with personal toilet products, hairdryer,
bathtub or hydro massage shower and freeWi-Fi.
Breakfast is served in the room with no additional cost.

Se encuentra en Mealhada, a 1 hora del aeropuerto de
Oporto y a 2 horas del aeropuerto de Lisboa. Cuenta
con servicio de registro de entrada y salida exprés,
además de tener aparcamiento privado en todas las ha-
bitaciones, para una mayor comodidad de los
huéspedes. La decoración de la habitación tiene
ambientación musical. Cada habitación cuenta con TV
de pantalla plana con canales vía satélite, aire
acondicionado, baño privado con productos de aseo
personal, secador de pelo, bañera o ducha de hidroma-
saje y conexiónWi-Fi gratuita. El desayuno se sirve en
la habitación sin coste adicional.

Rua São Domingos - Pedrulha
3050-183 Mealhada

+351 231 209 200
reservas@vinylmhotel.com
www.vinylmhotel.com

28 rooms habitaciones
28 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores

BUÇACO LUSOCURIA • MEALHADA

Vinyl M Hotel



Situated on the Quiaios Beach, 12 km from the city of
Figueira da Foz and an hour and a half from the Porto
Airport. Benefiting from a remarkable location on the
front line of the beach, surrounded by the Serra da Boa
Viagem, this hotel has 90 rooms, among which are 19
suites. Some suites have a kitchenette, making them an
ideal choice for families. Guests will be able to use, free
of charge, the Rosa NáuticaWellness Center.

Situado en la playa de Quiaios, a 12 km de la ciudad de
Figueira da Foz y a una hora y media del aeropuerto de
Oporto. Aprovechando una excelente ubicación en pri-
mera línea de playa, rodeado por la Serra da Boa Via-
gem, este hotel cuenta con 90 habitaciones, entre las
cuales hay 19 suites. Algunas suites tienen una pequeña
cocina, lo que las convierte en una opción ideal para
familias. Los huéspedes podrán utilizar, de forma gra-
tuita, el «Centro de Bienestar Rosa Náutica».

Aldeamento Turístico Torricentro
Praia de Quiaios
3080-515 Figueira da Foz

+351 233 917 530
reservas@quiaioshotel.pt
www.quiaioshotel.pt

90 rooms habitaciones
169 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

FIGUEIRA DA FOZ

Quiaios Hotel ★★★★
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The hotel is located in the heart of the coastal city of
Figueira da Foz, which is two hours from Lisbon and
Porto Airports, close to the beach and the Figueira
Casino. It is the ideal hotel for couples or families,
offering numerous activities: surfing on the famous
beaches nearby, sailing, cycling or jogging. The hotel
also has truly cozy spaces, such as: the Septimo Cigar
Lounge, a library (where you can read or enjoy snacks),
a movie theater and even a lounge bar.

El hotel está ubicado en el corazón de la ciudad costera
de Figueira da Foz, que está a dos horas de los aero-
puertos de Lisboa y Oporto, cerca de la playa y del Ca-
sino Figueira. Es el hotel ideal para parejas o familias y
ofrece numerosas actividades: surfear en las famosas
playas cercanas, navegar, andar en bicicleta o salir a co-
rrer. El hotel también cuenta con espacios muy acoge-
dores, tales como: Septimo Cigar Lounge, una
biblioteca (donde puedes leer o disfrutar de un ten-
tempié), una sala de cine e incluso un bar salón re-
servado.

Rua dos Lusíadas, s/n
3080-096 Figueira da Foz

+351 233 101 300
book@malibufoz.com
www.malibufoz.com

94 rooms habitaciones

FIGUEIRA DA FOZ

Malibu Foz Hotel & Restaurant ★★★★



A modern 3-star hotel situated in the center of the
coastal city Figueira da Foz, 50 meters from Claridade
Beach and the Figueira Casino, which enjoys a superb
view of the sea, the river, and the Serra da Boa Viagem.
Its current decor, with soft, light tones and full of nat-
ural light, invites you to relax. The hotel also has a pan-
oramic breakfast room with an excellent sea view, a
living room, bar, and business center.

Un moderno hotel de 3 estrellas situado en el centro de
la ciudad costera de Figueira da Foz, a 50 metros de la
playa de Claridade y del casino de Figueira, que goza
de una magnífica vista del mar, el río y la Serra da Boa
Viagem. Su decoración actual, con tonos suaves, claros
y llenos de luz natural, invitan al relax. El hotel también
cuenta con una sala de desayunos panorámica con ex-
celentes vistas al mar, sala de estar, bar y centro de
negocios.

Largo Coronel Galhardo, 1
3080-150 Figueira da Foz

+351 233 426 620
sandra@costadeprata.com
hotel.costadeprata.com

69 rooms habitaciones
123 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores

FIGUEIRA DA FOZ

Costa de Prata Hotel ★★★
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Located at the heart of the coastal city of Figueira da
Foz, with a convenient location of only 100 meters from
the sea, ExeWellington Hotel features a discreet and
sophisticated ambience. Surrounded by the best leisure
spots, this facility is found beside Figueira Casino, in
the center of the city. ExeWellington has 59 rooms that
stand out for their elegant, carefully thought, cozy and
modern décor. All rooms are equipped with air condi-
tioning, hairdryer, telephone, cable TV,Wi-Fi, safe,
minibar and other services.

Ubicado en el corazón de la ciudad costera de Figueira
da Foz, con una práctica ubicación a solo 100 metros
del mar, el hotel ExeWellington ofrece un ambiente
discreto y sofisticado. Rodeado de los mejores lugares
de ocio, este establecimiento se encuentra junto al Ca-
sino Figueira, en el centro de la ciudad. ExeWellington
cuenta con 59 habitaciones, que se destacan por su
decoración elegante, cuidadosamente pensada, acoge-
dora y moderna. Todas las habitaciones están equi-
padas con aire acondicionado, secador de pelo,
teléfono, televisión por cable, wifi, caja fuerte, minibar y
otros servicios.

Rua Dr. Calado, 25
3080-153 Figueira da Foz

+351 233 426 767
reservas@exewellington.com
www.exewellington.com

59 rooms habitaciones
130 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly

FIGUEIRA DA FOZ

ExeWellington ★★★



A member of the “Small Luxury Hotels of theWorld”,
this 5-star hotel is located in Coimbra, 2 hours away
from the airports of Lisbon and Porto. A retreat of
comfort and peace, situated within an XVIII century
palace surrounded by 12 hectares of historical gardens.
Kings and emperors used to frequent the palace and,
nowadays, it is a magnificent space that honors the
eternal love story of Prince Pedro and Inês de Castro.
Each season of the year offers a different experience
and all of them are absolutely incredible.

Miembro de “Small Luxury Hotels of theWorld”, es un
hotel de 5 estrellas situado en la ciudad de Coimbra, a 2
horas de los aeropuertos de Lisboa y Oporto. Un refu-
gio de confort y paz, está situado en un palacio del si-
glo XVIII rodeado de 12 hectáreas de jardines histó-
ricos. Los reyes y los emperadores solían frecuentar el
palacio y, hoy en día, es un espacio magnífico que honra
la eterna historia de amor del Príncipe Pedro e Inés de
Castro. Cada estación del año ofrece una experiencia
diferente y todas ellas son absolutamente increíbles.

Rua António Augusto Gonçalves
Santa Clara
Apartado 5053
3041-901 Coimbra

+351 239 802 380
reservas@quintadaslagrimas.pt
www.quintadaslagrimas.pt

55 rooms habitaciones
86 beds camas
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

COIMBRA

Hotel Quinta das Lágrimas ★★★★★
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An extraordinarily well-situated 4-star hotel near the
University of Coimbra, aWorld Heritage Site, two
hours from both Lisbon and Porto Airports. It is actu-
ally the only hotel within thisWorld Heritage Site.
Spread over three interconnected buildings, each of the
22 rooms of the hotel is named after a renowned author
with a connection to Coimbra, the University of Coim-
bra and the literary gatherings. The hotel’s panoramic
terrace offers breathtaking views over Coimbra’s his-
toric center and the Mondego River.

Un hotel de cuatro estrellas con una ubicación excelen-
te, cerca de la Universidad de Coímbra, Patrimonio de
la Humanidad, y a dos horas de los aeropuertos de
Lisboa y Oporto. De hecho, se trata del único hotel si-
tuado dentro de este lugar Patrimonio de la Humani-
dad. Repartidas en tres edificios interconectados, cada
una de las 22 habitaciones del hotel lleva el nombre de
un autor de renombre ligado a Coímbra, la Universidad
de Coímbra y las reuniones literarias. La terraza panorá-
mica del hotel ofrece unas imponentes vistas del centro
histórico de Coímbra y el río Mondego.

Rua José Falcão, 4
3000-062 Coimbra

+351 239 151 803
hello@sapientiahotel.com
www.sapientiahotel.com

22 rooms habitaciones
7 apartments apartamentos
58 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

COIMBRA

Sapientia Boutique Hotel ★★★★



A 4 star hotel with an excellent location along the bay in
the city of Coimbra. This complex is located 2 hours
from the airports of Lisbon and Porto. The hotel has
100 rooms, of which 22 are connecting and 6 are suites,
ideal for long stays with family. The rooms with a view of
the hill are absolutely breathtaking. The hotel also has a
wellness center, a restaurant, and meeting rooms. For
business or recreational trips, the Hotel Tivoli Coimbra
offers a perfect location, very close to the riverfront
area, museums, monuments, and stores.

Un hotel de 4 estrellas situado en una ubicación exce-
lente en la bahía de la ciudad de Coimbra. Este
complejo está situado a 2 horas de los aeropuertos de
Lisboa y Oporto. El hotel cuenta con 100 habitaciones,
de las cuales 22 están conectadas y 6 son suites, ideales
para largas estancias en familia. Las habitaciones con
vistas a la colina son absolutamente impresionantes. El
hotel también cuenta con un centro de bienestar, un
restaurante y salas de reuniones. Para viajes de nego-
cios o de placer, el hotel Tivoli Coimbra ofrece una
ubicación ideal, muy cerca de la ribera del río, museos,
monumentos y tiendas.

Rua João Machado, 4
3000-226 Coimbra

+351 239 858 300
coimbra@tivolihotels.com
www.tivolihotels.com

100 rooms habitaciones
Non-smokers
No fumadores

COIMBRA

Hotel Tivoli Coimbra ★★★★
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Located only 100 meters away from the Hospital of
University of Coimbra. The University is only a 15-
minute drive. The hotel’s installations include family
rooms and rooms for people with reduced mobility. It
has a pleasant restaurant, specialized in Portuguese
cuisine, as well as vegan and international cuisines. It
has conference halls for events or business purposes. It
offers medical services, caretaker, room service,
babysitting (on request), elevator and garage.

Se encuentra a solo 100 metros del Hospital de la Uni-
versidad de Coimbra. La Universidad de Coimbra está
a solo 15 minutos en coche. Las instalaciones del hotel
incluyen habitaciones familiares y habitaciones para
personas con movilidad reducida. Cuenta con un
agradable restaurante especializado en cocina portu-
guesa, así como en cocina vegana y internacional. Tiene
salas de conferencias para eventos o fines comerciales.
Ofrece servicios médicos, conserje, servicio de habi-
taciones, servicio de canguro (bajo petición), ascensor y
garaje.

Av. Armando Gonçalves, Lote 20
3000-059 Coimbra

+351 239 480 800
tryp.coimbra@melia.com
www.trypcoimbra.com

116 rooms habitaciones
266 beds camas
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Non-smokers
No fumadores
Pets allowed
Mascotas permitidas
Family friendly

COIMBRA

Hotel Tryp Coimbra ★★★★



With surprising views over the River Mondego, the
hotel is two hours from Lisbon and Porto airports. This
four-star hotel has 229 modern rooms, perfect for
business and leisure travelers alike. The decor through-
out the hotel is inspired by dance. The outdoor pool
offers amazing views of the Mondego, while the Sat-
sanga spa offers moments of total relaxation. The hotel
has a conference and events centre that holds 600
people. The restaurant, bar and library complete the fa-
cilities offered by this excellent, contemporary hotel.

Con sorprendentes vistas sobre el río Mondego, el ho-
tel se encuentra a dos horas de los aeropuertos de
Lisboa y Oporto. Este hotel de cuatro estrellas cuenta
con 229 modernas habitaciones, perfectas tanto para
viajeros de negocios como de placer. La decoración del
hotel está inspirada en el baile. La piscina al aire libre
ofrece impresionantes vistas del Mondego, mientras
que el spa Satsanga ofrece momentos de relajación to-
tal. El hotel tiene un centro de conferencias y eventos
con capacidad para 600 personas. El restaurante, bar y
biblioteca completan las instalaciones que ofrece este
excelente hotel contemporáneo.

Rua Abel Dias Urbano, 20
3000-001 Coimbra

+351 239 240 000
coimbra@vilagale.com
www.vilagale.com

229 rooms habitaciones

COIMBRA

Vila Galé Coimbra ★★★★
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Right in the heart of downtown Coimbra, facing the se-
rene Mondego River, this Grand Belle Époque hotel
has been welcoming guests since 1926 and is one of the
city’s main architectural gems. The location is just per-
fect and unbeatable to explore Coimbra at its own
rhythm, just steps away from the old University and
Joanine Library, bothWorld Heritage sites. The original
inner atmosphere and intact design of this pure herit-
age hotel makes it definitely not a place for someone
who loves all the modern conveniences the world has to
offer these days.

Justo en el corazón del centro de Coimbra, frente al
sereno río Mondego, este precioso hotel Belle Époque
acoge a los huéspedes desde 1926 y es una de las
principales joyas arquitectónicas de la ciudad. La
ubicación es perfecta e inmejorable para explorar
Coimbra a su propio ritmo, a pocos pasos de la antigua
Biblioteca Joanina de la Universidad de Coimbra,
ambos sitios Patrimonio de la Humanidad. La at-
mósfera interior original y el diseño intacto de este ho-
tel heritage, definitivamente no es un lugar para alguien
que adora todas las comodidades modernas que el
mundo tiene para ofrecer en estos días.

Av. Emídio Navarro, 21
3000-150 Coimbra

+351 239 853 020
astoria@almeidahotels.pt
www.almeidahotels.pt

62 rooms habitaciones
102 beds camas

COIMBRA

The Astória ★★★



Located next to the commercial area and the historical
centre of the city of Coimbra, Hotel Dona Inês was
completely renovated in 2011, offering a range of ser-
vices that fulfil the needs of both its business and leis-
ure clients. Apart from its 122 rooms, including 4
superior rooms and 2 suites, Hotel Dona Inês has also
several meeting rooms with capacity up to 500 persons,
an outdoor pool, a spa, a garage, a restaurant and a
bar.

Ubicado cerca de la zona comercial y del centro históri-
co de la ciudad de Coimbra, el Hotel Dona Inês fue
completamente renovado en 2011, ofreciendo un
conjunto de servicios que satisface tanto sus clientes de
negocios como de ocio. Además de sus 122 habitacio-
nes, incluyendo 4 habitaciones superiores y 2 suites, el
Hotel Dona Inês posee también diversas salas de reu-
nión con capacidad hasta 500 personas, una piscina ex-
terior, un spa, un garaje, un restaurante y un bar.

Rua Abel Dias Urbano, 12
3000-001 Coimbra

+351 239 855 800
reservas@donaines.pt
www.donaines.pt

122 rooms habitaciones
244 beds camas

COIMBRA

Hotel Dona Inês ★★★
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Located near the center of Coimbra, in a quiet area
with stunning views of the city, the Mondego River and
the University of Coimbra. Offering spaces typical of a
4-star hotel and up to date with the latest technology,
the hotel offers all the comfort whether you are travel-
ing for business or pleasure, and you can access the free
Wi-Fi network throughout the hotel. At Panorama Res-
taurant you can enjoy the best delicacies of the city and
its best view. It’s the ideal setting to hold meetings, as it
features 5 rooms equipped with the latest technology.

Se encuentra cerca del centro de Coimbra, en una zona
tranquila con unas vistas impresionantes de la ciudad, el
río Mondego y la Universidad de Coimbra. Con
espacios típicos de un hotel de 4 estrellas y actualizados
con la última tecnología, el hotel ofrece todas las como-
didades tanto si viaja por negocios como por placer, y
puede acceder a la red deWi-Fi gratuita en todo el ho-
tel. En el Restaurante Panorama podrá disfrutar de las
mejores delicias de la ciudad y de sus mejores vistas. Es
el lugar ideal para celebrar reuniones, ya que cuenta
con 5 salas equipadas con la última tecnología.

Santa Clara
Hotel D. Luís
3040-091 Coimbra

+351 239 802 120
reservas@hoteldluis.pt
www.hoteldluis.pt

98 rooms habitaciones
205 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

COIMBRA

Hotel D. Luís ★★★



Located at the heart of Coimbra‘s historic center, in the
vicinity of the old city wall and the historic University of
Coimbra, aWorld Heritage site. It has the advantage of
an excellent location about 100 meters away from one
of the major train stations, the Coimbra A Station.
Most of the rooms offer a breathtaking view over the
centenary University of Coimbra and the city center of
Coimbra. The service is famous for its friendliness and
attentiveness to its guests.

Se encuentra en el corazón del centro histórico de
Coimbra, cerca de la antigua muralla de la ciudad y la
histórica Universidad de Coimbra, declarada Patrimo-
nio de la Humanidad. Tiene la ventaja de una excelente
ubicación a aproximadamente100 metros de una de las
principales estaciones de tren, la estación Coimbra A.
La mayoría de las habitaciones ofrecen impresionantes
vistas de la centenaria Universidad de Coimbra y el
centro de la ciudad. El servicio es famoso por su ama-
bilidad y atención a sus huéspedes.

Avenida Fernão de Magalhães, 25
3000-175 Coimbra

+351 239 829 071
info@hoteloslo-coimbra.pt
www.hoteloslo-coimbra.pt

56 rooms habitaciones
112 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Pets allowed
Mascotas permitidas
Family friendly
Gay friendly

COIMBRA

Hotel Oslo Coimbra ★★★
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The Conímbriga Hotel do Paço is thus a hotel with his-
torical charm, situated in the Condeixa-a-Nova county,
15 minutes from Coimbra and just 5 minutes from the
Roman ruins at Conímbriga. It has excellent road ac-
cess, 2 minutes from the A1 and A13 highways.
This unit has 43 spacious, comfortable rooms, among
which are 4 connecting rooms and 2 suites, making it
ideal accommodation for families. The gardens and
outdoor pool are especially remarkable, inviting rest
and tranquility.

El Conímbriga Hotel do Paço es, por lo tanto, un hotel
con encanto histórico, situado en el condado de
Condeixa-a-Nova, a 15 minutos de Coimbra ya solo 5
minutos de las ruinas romanas de Conímbriga. Cuenta
con excelentes accesos por carretera, a 2 minutos de las
autopistas A1 y A13. Esta unidad cuenta con 43 habi-
taciones amplias y confortables, entre las que se inclu-
yen 4 habitaciones comunicadas y 2 suites, lo que lo
convierte en el alojamiento ideal para familias. Los jardi-
nes y la piscina exterior son especialmente notables,
invitando al descanso y la tranquilidad.

Rua Francisco Lemos, 43
3150-142 Condeixa-a-Nova

+351 239 943 097
info@conimbrigahoteldopaco.pt
www.conimbrigahoteldopaco.pt

43 rooms habitaciones
90 beds camas
Social responsability
Responsabilidad social
Family friendly

COIMBRA • CONDEIXA-A-NOVA

Conimbriga Hotel do Paço ★★★★



Palácio da Lousã was the the former 18th century
Palace ofViscountess do Espinhal. Situated in the
centre of the town, this Palace, classified as Historical
Heritage, has accommodated the Duke ofWellington
and his troops, after the victorious Battle Foz de
Arouce in 1811. Today it combines an atmosphere of
charm with all the comfort and the technology of a
modern hotel.

El Palácio da Lousã fue otrora Palacio da Vizcondesa do
Espinhal, datado del siglo 18. En pleno centro de la
Vila, este Palacio, clasificado como Patrimonio Históri-
co, ha alojado el Duque deWellington y sus tropas,
después de la victoriosa Batalla Foz de Arouce en 1811.
Hoy combina un ambiente de charme con todo el
confort y la tecnología de un hotel moderno.

Rua da Viscondessa do Espinhal
3200-257 Lousã

+351 239 990 800
info@palaciodalousa.com
www.palaciodalousa.com

46 rooms habitaciones
75 beds camas
Bikotel

COIMBRA • LOUSÃ

Palácio da Lousã Boutique Hotel ★★★★
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A family-friendly 4-star unit located in the heart of the
Serra da Lousã Biological Park, just minutes from the
beautiful Gondramaz Schist Village. This unit is 1 hour
and 40 minutes from the Porto Airport and 2 hours
from the Lisbon Airport. It is an affordable unit with 9
rooms adapted for people with reduced mobility and all
hotel signs are in Braille. The spa circuit, combined with
the playgrounds and the fabulous green surroundings,
make this hotel the ideal place for family travel, but also
for group events.

Un establecimiento familiar de cuatro estrellas ubicado
en el corazón del Parque Biológico Serra da Lousã, a
pocos minutos de la hermosa aldea de pizara de
Gondramaz. Este establecimiento está a una hora y 40
minutos del Aeropuerto de Oporto y a dos horas del
Aeropuerto de Lisboa. Es un establecimiento asequible
con nueve habitaciones adaptadas para personas con
movilidad reducida y con todos los letreros del hotel en
braille. El circuito de balneario, combinado con los
parques infantiles y el fabuloso entorno natural hacen
de este hotel el lugar ideal para viajes familiares, pero
también para eventos grupales.

Parque Biológico Serra da Lousã
3220-154 Miranda do Corvo

+351 239 095 054
geral@hotelparqueserradalousa.pt
www.hotelparqueserradalousa.pt

40 rooms habitaciones
Accessibilities
Accesibilidades
Social responsability
Responsabilidad social
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

COIMBRA • MIRANDA DOCORVO

Hotel Parque Serra da Lousã ★★★★



Located at the heart of a breathtaking mountain land-
scape, Villa Pampilhosa Hotel has 52 rooms, equipped
with mini-bar, air conditioned, hair dryer, satellite TV,
safe and phone. The hotel restaurant serves traditional
cuisine and offers a superb view over the involving nat-
ural setting.

Ubicado en el corazón de un magnífico paisaje de
montaña, el Villa Pampilhosa Hotel tiene 52 habitacio-
nes, equipadas con mini-bar, aire acondicionado,
secador de pelo, TV por satélite, cofre y teléfono. El
restaurante del hotel sirve gastronomía tradicional y
ofrece una vista soberbia sobre el paisaje natural
envolvente.

Rua Arlindo de Almeida Esteves
Lote 8E
3320-242 Pampilhosa da Serra

+351 235 590 010
info@villapampilhosahotel.com
www.villapampilhosahotel.com

52 rooms habitaciones
104 beds camas
Bikotel

COIMBRA • PAMPILHOSA DA SERRA

Villa Pampilhosa Hotel ★★★★
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Located 1.5km from the center of Penela and 30
minutes from Coimbra, the hotel offers beautifully de-
signed accommodations in a natural setting. The rooms
feature a contemporary design, inspired by the Roman
empire. Some of the rooms offer views of the moun-
tains and the garden, and others face the Dueça River.
All rooms offer free access toWi-Fi. The Gustatio Res-
taurant serves meals a la carte, offering fine regional
cuisine based on Roman-style cooking. For rest and re-
laxation, guests may take advantage of the Spa.

Situado a 1,5 km del centro de Penela y a 30 minutos
de Coimbra, el hotel ofrece habitaciones con un diseño
precioso en un entorno natural. Las habitaciones cuen-
tan con un diseño contemporáneo, inspirado en el
imperio romano. Algunas de las habitaciones ofrecen
vistas a las montañas y al jardín, y otras dan al río
Dueça. Todas las habitaciones ofrecen acceso gratuito a
wifi. El restaurante Gustatio sirve comidas a la carta y
ofrece excelente cocina regional basada en cocina al es-
tilo romano. Para descansar y relajarse, los huéspedes
pueden aprovechar el Spa.

Quinta da Ponte do Espinhal
3230-292 Penela

+351 239 700 740
reservas@duecitania.pt
www.duecitania.pt

42 rooms habitaciones
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

COIMBRA • PENELA

HD | Duecitânia Design Hotel ★★★★



The hotel is a convent that dates back to the 17th cen-
tury and was converted, with love, into a fantastic 4-star
hotel from the 21st century. With a beautiful location in
the heart of a breathtaking natural landscape, this hotel
benefits from a strategic position, a mere hour and
forty-five minutes from the Lisbon and Porto airports,
and half an hour from the historic cities of Coimbra and
Tomar. The Ponte Velha Restaurant serves delicious re-
gional specialties. Ideal for travelers who intend to dis-
cover the real Portugal.

El hotel es un convento que data del siglo XVII y se
convirtió, con dedicación, en un fantástico hotel de 4
estrellas del siglo XXI. Con una magnífica ubicación en
el corazón de un paisaje natural impresionante, este ho-
tel se beneficia de una posición estratégica, a solo una
hora y cuarenta y cinco minutos de los aeropuertos de
Lisboa y Oporto, y a media hora de las ciudades histó-
ricas de Coimbra y Tomar. El restaurante Ponte Velha
sirve deliciosas especialidades regionales. Ideal para los
viajeros que deseen descubrir el verdadero Portugal.

Rua do Convento, 12
6100-597 Sertã

+351 274 608 493
geral@conventodasertahotel.pt
www.conventodasertahotel.pt

25 rooms habitaciones
50 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Social responsability
Responsabilidad social
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Non-smokers
No fumadores
Pets allowed
Mascotas permitidas
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

COIMBRA • SERTÃ

Convento da Sertã Hotel ★★★★
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Located in the breathtaking landscape of the Aguieira
Dam, in Mortágua, between Viseu and Coimbra, 2
hours from Porto Airport, and 3 hours from Lisbon Air-
port, Montebelo Aguieira Lake Resort & Spa is a tourist
resort that presents a new concept of leisure, tourism,
and housing, surrounded by a lush landscape that is re-
flected in a water-mirror of over 2,000 hectares, on the
riverbed of the Mondego. It’s the ideal place to spend a
weekend, enjoy an unforgettable family holiday, or
simply for moments of rest.

Ubicado en el impresionante paisaje de la presa de
Aguieira, en Mortágua, entre Viseu y Coimbra, a 2 ho-
ras del aeropuerto de Oporto y a 3 horas del aero-
puerto de Lisboa, Montebelo Aguieira Lake Resort &
Spa es un complejo turístico que presenta un nuevo
concepto de ocio, turismo y viviendas, rodeado de un
exuberante paisaje que se refleja en un espejo de agua
de más de 2000 hectáreas en el lecho del río
Mondego. Este es el lugar ideal para pasar un fin de se-
mana, disfrutar de unas vacaciones familiares inolvidab-
les o, simplemente, para descansar un momento.

Vale da Aguieira
3450-010 Almaça

+351 231 927 060
reservasmontebelo@montebelohotels.com
www.montebeloaguieira.pt

152 apartments apartamentos
400 beds camas
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

VISEU • MORTÁGUA

Montebelo Aguieira Lake Resort & Spa ★★★★★



Casa da Ínsua is a baroque style manor-house, built
during the 18th century. Walking through the gardens
is not the only activity you can enjoy. You can also taste
the wines that are produced in the house, spend the
morning with a shepherd, watch closely watch closely
the Serra da Estrela cheese and jam handmade making
process, participate in the Farm activities, as well as en-
joy walking throughout the green fields, and the out-
door swimming pool during the hotter season. Perfect
for those you search a quieter place outsider the city.

La Casa da Ínsua es una antigua casa señorial del siglo
XVIII, de construcción barroca. Pasear por los jardines
no es la sola actividad que podrá realizar. Otras activi-
dades son la cata de vinos producidos en la Casa,
seguir el pastor por la mañana, ver la producción arte-
sanal de Queso Serra da Estrela y de mermeladas,
colaborar en las actividades de la finca, así como cami-
nadas en los amplios espacios verdes alrededor, o utili-
zar la piscina exterior en la época más caliente. El local
perfecto para quien busca un local tranquilo fuera de la
ciudad.

Hotel Casa da Ínsua
3550-126 Penalva do Castelo

+351 232 640 110
casadainsua@montebelohotels.com
www.montebelohotels.com

38 rooms habitaciones
74 beds camas

VISEU • PENALVA DOCASTELO

Parador Casa da Ínsua ★★★★★
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Located in the city of Tondela, 2 hours away from Porto
Airport, Hotel SJ enjoys a notable landscape design,
surrounded by Serra do Caramulo and Serra da Estrela.
By car, this hotel is 15-minute drive fromViseu and 45
from Coimbra. It has a great view of Serra do Caram-
ulo. A charming hotel unit that combines the comfort
of its facilities and equipment with the personalization
of services. In the hotel’s surrounding region, guests will
be able to do countless activities.

Situado en la ciudad de Tondela, a 2 horas del aero-
puerto de Oporto, y rodeado por las sierras do Ca-
ramulo y da Estrela, el Hotel SJ ofrece al visitante la
oportunidad de disfrutar de unos paisajes extraordina-
rios. El hotel se encuentra a 15 minutos en coche de Vi-
seu y a 45 de Coímbra. Tiene una vista magnífica de la
Serra do Caramulo. Un complejo hotelero con encanto
que combina la comodidad de sus instalaciones y equi-
pamiento con servicios personalizados. Los huéspedes
podrán realizar todo tipo de actividades en la región
circundante.

Avenida Francisco Sá Carneiro, 170
3460-523 Tondela

+351 232 813 422
reservas@sjhotel.pt
www.sjhotel.pt

42 rooms habitaciones
73 beds camas
Social responsability
Responsabilidad social
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Bikotel

VISEU • TONDELA

SJ Hotel ★★★



The hotel is in great location offering a beautiful view of
the Caramulo and Serra da Estrela Mountains. It is loc-
ated 1 hour away from the Porto Airport and 3 hours
from the Lisbon Airport. It has long been a reference in
the MICE segment, with a congress center and numer-
ous meeting rooms, fully equipped with the most soph-
isticated technological resources and suitable for a
variety of events. In the hotel’s renowned restaurant you
can savor the exceptional regional cuisine, along with
the fantastic Casa da Ínsua wines.

El hotel tiene una excelente ubicación y ofrece unas
preciosas vistas de las montañas Caramulo y Serra da
Estrela. Se encuentra a 1 hora del aeropuerto de
Oporto y a 3 horas del aeropuerto de Lisboa. Es, desde
hace tiempo, referencia en el segmento MICE, con un
centro de congresos y numerosas salas de reuniones to-
talmente equipadas con los recursos tecnológicos más
sofisticados y aptas para una gran variedad de eventos.
En el famoso restaurante del hotel podrá saborear la
excepcional cocina regional, junto con los fantásticos vi-
nos de Casa da Ínsua.

Urbanização Quinta do Bosque
3510-020Viseu

+351 232 420 000
reservasmontebelo@montebelohotels.com
www.montebelohotels.com

172 rooms habitaciones
326 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

VISEU

Montebelo Viseu Congress Hotel ★★★★★
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The hotel, with a convenient location at the heart of
Viseu, in the famous Largo do Rossio, is a benchmark
within the city due to its longevity and history. A per-
fect starting point to explore all the city’s points of in-
terest on foot, particularly the historic center. Recently
remodeled, it now combines modern with its quite
characteristic vintage style, keeping its simple and
sober elegance. It is recommended for those on busi-
ness and/or pleasure trips.

El hotel, con una práctica ubicación en el corazón de
Viseu, en el famoso Largo do Rossio, es un punto de
referencia dentro de la ciudad debido a su longevidad e
historia. Un punto de partida perfecto para explorar to-
dos los puntos de interés de la ciudad a pie, especial-
mente el centro histórico. Recientemente remodelado,
ahora combina lo moderno con su característico estilo
vintage, manteniendo su elegancia simple y sobria. Se
recomienda para viajes de negocios o de ocio.

Avenida Alberto Sampaio, 1
3510-030Viseu

+351 232 423 432
reservas@avenidaboutiquehotel.pt
www.avenidaboutiquehotel.pt

40 rooms habitaciones
80 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

VISEU

Avenida Boutique Hotel ★★★★



Opened in June 1964, the Hotel Grão Vasco was the
first large hotel built in Viseu. Since then, it has main-
tained its glamor and its welcoming atmosphere, which
have become the hallmarks of this noteworthy estab-
lishment. Due to its magnificent location in the heart of
the city, directly adjacent to the historic center and the
most diverse tourist attractions, you can enjoy the tran-
quility of the hotel while feeling the pulse of the city in a
unique way. Also available an outdoor pool, a spa, and a
renowned restaurant.

Inaugurado en junio de 1964, el Hotel Grão Vasco fue
el primer gran hotel construido en Viseu. Desde en-
tonces, ha mantenido su glamour y su ambiente acoge-
dor, que se han convertido en el sello distintivo de este
notable establecimiento. Dada su magnífica ubicación
en el corazón de la ciudad, justo al lado del centro his-
tórico y de las atracciones turísticas más diversas,
puede disfrutar de la tranquilidad del hotel mientras
siente la vida de la ciudad de una manera única.
También disponible una piscina al aire libre, un spa y un
restaurante de renombre.

Rua Gaspar Barreiros
3510-032 Viseu

+351 232 423 511
geral@hotelgraovasco.pt
www.hotelgraovasco.pt

108 rooms habitaciones
222 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Social responsability
Responsabilidad social
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Non-smokers
No fumadores
Pets allowed
Mascotas permitidas
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

VISEU

Hotel Grão Vasco – Historic Hotel & Spa ★★★★
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Occupying a building of great architectural importance
and historical and cultural value in Viseu historic center,
the Hotel Palácio dos Melos was built into the Porta do
Soar de Cima, one of the seven gates of the old
Aphonsine city wall and combines subtle design with
aesthetic simplicity while also prioritising comfort. The
hotel’s magnificent terraces offer breathtaking views of
Viseu city and are the ideal place to create unforget-
table memories, watching the sunrise or sunset in a
unique setting.

Ubicado en un edificio de gran importancia arquitectó-
nica y de valor histórico y cultural en el centro histórico
de Viseu, el Hotel Palácio dos Melos fue construido en
la Porta do Soar de Cima, una de las siete puertas de la
antigua muralla de la ciudad de Aphonsine y combina
un diseño sutil con simplicidad estética al tiempo que
prioriza la comodidad. Las magníficas terrazas del hotel
ofrecen impresionantes vistas de la ciudad de Viseu y
son el lugar ideal para crear recuerdos inolvidables vien-
do el amanecer o el atardecer en un entorno único.

Rua Chão Mestre, 4
3500-103 Viseu

+351 232 439 290
reservasmontebelo@montebelohotels.com
www.hotelpalaciodosmelos.pt

27 rooms habitaciones
48 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores

VISEU

Hotel Palácio dos Melos ★★★★



In close proximity to the center of the city, Hotel Prín-
cipe Perfeito is surrounded by green spaces which cre-
ate a quiet and relaxing environment, ideal for leisurely
stays or business trips, where you are welcomed as a
friend and treated with the greatest of care. It is loc-
ated just 5 minutes from the center ofViseu, next to the
exit to Serra da Estrela and junction 18 on the A25 free-
way. Owing to its excellent location, it is a great place
to start discovering the history, culture, and cuisine of
the Beiras.

Muy cerca del centro de la ciudad, el Hotel Príncipe
Perfeito está rodeado de espacios verdes que crean un
ambiente tranquilo y relajante, ideal para estancias de
ocio o viajes de negocios, donde será recibido como un
amigo y tratado con la más cuidada atención. Se
encuentra a solo 5 minutos del centro de Viseu, junto a
la salida a Serra da Estrela y la salida 18 de la autopista
A25. Gracias a su excelente ubicación, es un gran lugar
para comenzar a descubrir la historia, la cultura y la co-
cina de las Beiras.

Urb. da Misericórdia
3500-322 Cabanões

+351 232 469 200
hotelprincipeperfeito@montebelohotels.com
www.montebelohotels.com

43 rooms habitaciones
86 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

VISEU

Hotel Príncipe Perfeito ★★★★
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Located in the city ofViseu, one hour from Porto Air-
port and three hours from Lisbon Airport. Located in
the former São Teotónio Hospital—one of the oldest
hospitals in the city, opened in 1842—it offers a beauti-
ful view of the historic downtown area. During your stay
you can enjoy the spa, the gym and the Turkish bath or
the heated indoor pool. In summer, an outdoor pool
overlooking the historic center. It also also offers a
renowned restaurant, a bar, a very original wine bar, a
cigar lounge and conference rooms.

Se encuentra en la ciudad de Viseu, a una hora del
aeropuerto de Oporto y a tres del de Lisboa. Situada
en lo que en su día fue el Hospital de São Teotónio, uno
de los hospitales más antiguos de la ciudad (se inaugu-
ró en 1842), la Pousada ofrece una hermosa vista del
casco histórico. Durante tu estancia podrás disfrutar del
spa, del gimnasio, o de la piscina cubierta climatizada.
En verano, podrán divertirse en su piscina al aire libre
con vistas al centro histórico. También cuenta con un
conocido restaurante, un bar, una enoteca original, un
«cigar lounge» y salas de conferencias.

Rua do Hospital
3500-161 Viseu

+351 232 457 320
claudia.pinto@pestana.com
www.pousadas.pt

84 rooms habitaciones
168 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Pets allowed
Mascotas permitidas
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

VISEU

Pousada de Viseu ★★★★



The modern Pousada has preserved the historical herit-
age of the Convent, whose origin dates back to the 13th
century, with amphitheater architecture, situated on the
side of the Serra da Esperança, to the south of the His-
toric Village of Belmonte. The sobriety of the materials,
and the masterfully chosen pieces, the use of light, re-
laxing tones, the sand, the earth, and the fire recreate
the tranquil, peaceful atmosphere in a unique space in
which you can hear the silence, feel the history, and
breathe the purity of the mountain air.

Esta moderna posada de 24 habitaciones ha con-
servado el patrimonio histórico del Convento, cuyo ori-
gen se remonta al siglo XIII, con una arquitectura de
anfiteatro. Está situada al lado de la Sierra de la
Esperanza al sur de la Aldea Histórica de Belmonte. La
sobriedad de los materiales y las piezas magistralmente
elegidas, el uso de la luz, los tonos relajantes, la arena,
la tierra y el fuego crean una atmósfera de paz y
tranquilidad en un espacio único en el que se puede
escuchar el silencio, sentir la historia y respirar la pureza
del aire de la montaña.

Serra da Esperança
6250-064 Belmonte

+351 275 910 300
reservas@conventodebelmonte.pt
www.conventodebelmonte.pt

24 rooms habitaciones

SERRA DA ESTRELA • BELMONTE

Convento de Belmonte
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Surrounded by the vast horizons of the Serra da Estrela
hillside, at an altitude of 1100 meters, it is both a
charming hotel and the ideal place to enjoy in comfort
and serenity. This unit is located in the heart of Serra da
Estrela, three hours from the Lisbon and Porto airports,
and 5km from Covilhã. Serra da Estrela ski resort is just
15 minutes away. This hotel is the ideal starting point for
mountain biking and snow sports. It also features two
restaurants, a bar and lounge, outdoor swimming pool
with stunning views of the surrounding countryside and
tennis court.

Rodeado por los vastos horizontes de la ladera de la
Serra da Estrela, a una altitud de 1100 metros, es un ho-
tel encantador y el lugar ideal para disfrutar de las
vacaciones con comodidad y serenidad. Esta unidad
está ubicada en el corazón de la Serra da Estrela, a tres
horas de los aeropuertos de Lisboa y Oporto y a 5 km
de Covilhã. La estación de esquí de Serra da Estrela
está a solo 15 minutos. Este hotel es el punto de partida
ideal para practicar ciclismo de montaña y deportes de
nieve. Cuenta también con dos restaurantes, un bar y
salón, piscina al aire libre con impresionantes vistas del
campo de los alrededores y una pista de tenis.

Estrada Nacional 339
6200-073 Covilhã

+351 289 009 400
book@lunahoteis.com
www.lunahoteis.com

50 rooms habitaciones
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

SERRA DA ESTRELA • COVILHÃ

Luna Hotel dos Carqueijais ★★★★



Located on the Penhas da Saúde, at 1550 meters eleva-
tion, in the heart of the Serra da Estrela Natural Park,
the Luna Hotel in Serra da Estrela is an absolutely
unique hotel, with an exceptionally scenic setting. This
unit is located 3 hours from Porto Airport and 9 km
from Covilhã. The hotel has 80 rooms, 2 restaurants
that are specialized in regional cuisine, a bar, leisure
spaces, event rooms, and a room for children, equipped
with recreational equipment.

Ubicado en Penhas da Saúde, a 1550 metros de altitud,
en el corazón del Parque Natural Serra da Estrela, el
Luna Hotel en la Serra da Estrela es un hotel absolu-
tamente único, con un entorno excepcionalmente
pintoresco. Esta unidad se encuentra a 3 horas del
aeropuerto de Oporto y a 9 km de Covilhã. El hotel
cuenta con 80 habitaciones, 2 restaurantes especia-
lizados en cocina regional, un bar, espacios de ocio,
salones para eventos y un salón para niños con equipa-
miento recreativo.

Estrada Nacional 339
Penhas da Saúde,
6200-073 Covilhã

+351 289 009 400
book@lunahoteis.com
www.lunahoteis.com

80 rooms habitaciones

SERRA DA ESTRELA • COVILHÃ

Luna Hotel Serra da Estrela ★★★★
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A mountain hotel perfectly integrated into the sur-
rounding natural landscape and in perfect harmony
with the overwhelming Serra da Estrela Natural Park. It
is located three hours from both Lisbon Airport and
Porto Airport. The restaurant offers the richness of tra-
ditional cuisine and allows you to taste new flavors,
along with nutritional supervision. This hotel features
the AQUADOME Mountain Spa and integrated Med-
ical SPA services, as well as 1000 m2 of rooms for meet-
ings, congresses and banquets.

Un hotel de montaña perfectamente integrado en el
paisaje natural circundante y en perfecta armonía con el
extraordinario Parque Natural de la Sierra de la Estre-
lla. Se encuentra a tres horas del aeropuerto de Lisboa
y del aeropuerto de Oporto. El restaurante ofrece la ri-
queza de la cocina tradicional y te permite probar nue-
vos sabores acompañados de supervisión nutricional.
Este hotel cuenta con el balneario de montaña
AQUADOME y ofrece servicios integrados de balnea-
rio médico, así como 1000 m2 de salas para reuniones,
congresos y banquetes.

Avenida Termas, Unhais da Serra
Apartado 14
6200-999 Unhais da Serra

+351 275 970 020
h2otel.front@naturaimbhotels.com
www.h2otel.com.pt

90 rooms habitaciones
149 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

SERRA DA ESTRELA • COVILHÃ

H2otel Congress & Medical Spa ★★★★



The Hotel Tryp Dona Maria is located in the entrance of
the city of Covilhã, in an expanding zone, with priv-
ileged view over the valley and mountains. It has 87
rooms (81 doubles and 6 suites) in 5 floors. This hotel
has been recently classified as a 4 star hotel.

El Hotel Tryp Dona Maria se sitúa à la entrada de la ciu-
dad de Covilhã, en una zona de expansión de la ciudad
y con una vista privilegiada para el valle y las montañas.
Tiene 87 habitaciones (81 dobles e 6 suites) en 5 pisos,
tiendo sido recientemente reclasificado de 4 estrellas.

Alameda Pêro da Covilhã
6200-507 Covilhã

+351 275 310 000
tryp.dmaria@meliaportugal.com
www.trypdonamaria.com

87 rooms habitaciones
174 beds camas

SERRA DA ESTRELA • COVILHÃ

Hotel Tryp D. Maria ★★★★
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Located in the city of Covilhã, 3 hours drive away from
Lisbon and Porto Airports. It’s a boutique and lifestyle
hotel that pays tribute to the memory of the wool tex-
tile industry and the identity of Covilhã, being wool the
motif of the hotel’s entire décor. Features a thematic
and a la carte restaurant, daily buffet and a tapas bar
bistro. Relaxation is guaranteed at the Natura Clube &
Spa, with indoor and outdoor swimming pool, squash
and gym. An area for the younger people, media center
and halls for conducting conferences, conventions and
banquets complete the offer of this excellent unit.

Ubicado en la ciudad de Covilhã, a 3 horas en coche de
los aeropuertos de Lisboa y Oporto. Es un hotel «bouti-
que» y «lifestyle» que rinde homenaje a la tradición tex-
til lanera y a la identidad de Covilhã, ya que la lana
inspira toda la decoración del hotel. Tiene un restauran-
te temático a la carta, bufé diario y bar de tapas. La re-
lajación queda garantizada en el Natura Clube & Spa,
con piscina interior y exterior, «squash» y gimnasio. Un
espacio para los más jóvenes, un centro de prensa y
salas para conferencias, convenciones y banquetes
completan la oferta de este excelente establecimiento.

Alameda Pero da Covilhã
Apartado 371
6201-909 Covilhã

+351 275 330 400
purala.front@naturaimbhotels.com
www.puralahotel.com.pt

100 rooms habitaciones
162 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

SERRA DA ESTRELA • COVILHÃ

Puralã –Wool Valley Hotel & Spa ★★★★



Located in the center of Covilhã, 3 hours from the Lis-
bon and Porto Airports. This hotel benefits from a
unique location in the vicinity of Covilhã’s historic area
and the urban art route, which had its greatest influ-
ence on the legacy of the wool industry. Features a fully
equipped gymnasium, a spa, a massage room for relax-
ation and recovery before and after training, and
healthy nutritional options for buffet breakfast. It also
offers a space dedicated to children, a fully equipped
meeting room, a Sport Market and a Sport Kitchen.

Ubicado en el centro de Covilhã, a tres horas de los
aeropuertos de Lisboa y Oporto. Este hotel se beneficia
de una ubicación única en las cercanías del área histó-
rica de Covilhã y de la ruta del arte urbano, que tuvo su
mayor influencia en el legado de la industria de la lana.
Incluye un gimnasio totalmente equipado, un spa, una
sala de masajes para relajarse y recuperarse antes y
después del entrenamiento y opciones nutricionales
saludables para el desayuno bufé. El hotel también
ofrece un espacio dedicado a los niños, una sala de reu-
niones totalmente equipada, un Mercado Sport y una
Cocina Sport.

Av. Frei Heitor Pinto, Bloco A
Apartado 459
6200-909 Covilhã

+351 275 329 320
sporthotel.front@naturaimbhotels.com
www.sporthotel.com.pt

103 rooms habitaciones
150 beds camas
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

SERRA DA ESTRELA • COVILHÃ

Sport Hotel Gym + SPA ★★★★
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In the Coa Valley, hidden by the Marofa Mountain
Range and lying in the Douro Superior region, 7 km
away from the historic town of Castelo Rodrigo, the
hotel is located at the heart of nature, preserving the
local characteristics in its architectural design. The rural
property stretches itself through the slope of the
Marofa and includes a natural environment that is rich
in fauna. The hotel has an outdoor pool and spa with
sauna and massages. It also organizes Polaris tours,
birdwatching and BTT.

En el valle de Coa, escondido por la cordillera de Maro-
fa en la región del Duero Superior, a 7 km de la histó-
rica ciudad de Castelo Rodrigo, el hotel está ubicado
en el corazón de la naturaleza, preservando las caracte-
rísticas locales en su diseño arquitectónico. La propie-
dad rural se extiende a lo largo de la ladera de la
Marofa e incluye un entorno natural rico en fauna. El
hotel cuenta con una piscina al aire libre y un spa con
sauna y masajes. También organiza excursiones en todo-
terreno Polaris, observaciones de aves y excursiones en
bicicleta de montaña.

Quinta do Colmeal
6440-062 Colmeal

+351 271 312 352
info@colmealhotel.com
www.colmealhotel.com

14 rooms habitaciones
1 apartment apartamento
1 villa
22 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

SERRA DA ESTRELA • FIGUEIRA DE CASTELO RODRIGO

Colmeal Countryside Hotel ★★★★



The Hotel Eurosol Gouveia, set in a privileged location,
with its 48 rooms, provides a pleasant and cosy atmo-
sphere to its visitors. All rooms are equipped with
privative bathroom, air conditioned, safe, TV and direct
dial phone. The hotel has restaurant and garage.

El Hotel Eurosol Gouveia, instalado en un lugar pri-
vilegiado, con sus 48 habitaciones, proporciona al visi-
tante un ambiente agradable y acogedor. Todas las
habitaciones están equipadas con baño privativo, aire
acondicionado, caja de seguridad, TV y teléfono direc-
to. El restaurante tiene restaurante y garaje.

Avenida 1º de Maio
6290-541 Gouveia

+351 238 491 010
gouveia@eurosol.pt
www.eurosol.pt

48 rooms habitaciones
93 beds camas

SERRA DA ESTRELA • GOUVEIA

Hotel Eurosol Gouveia ★★★
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Located 10 minutes from Guarda‘s historic center, this
hotel is recognized for being the first BIO FRIENDLY
HOTEL in the country. Hotel Lusitânia Congress &
SPA has 63 rooms and suites, restaurant, bar, meeting
and congress rooms. It also has Natura Club & SPA
consisting of indoor, outdoor pool, gym, massage cab-
inets being completed by an outdoor maintenance cir-
cuit in garden, orchard and traditional vegetable
garden.

Ubicado a 10 minutos del centro histórico de Guarda,
este hotel es reconocido por ser el primer HOTEL BIO
FRIENDLY del país. El Hotel Lusitânia Congress & SPA
cuenta con 63 habitaciones y suites, restaurante, bar,
salas de reuniones y congresos. También cuenta con el
Natura Club & SPA que consta de piscina cubierta, al
aire libre, gimnasio, cabinas de masaje que se comple-
tan con un circuito de mantenimiento al aire libre en el
jardín, huerto y huerta tradicional.

Urbanização Quinta das Covas
Lote 34
6300-389 Guarda

+351 271 238 285
lusitania.front@naturaimbhotels.com
www.hotellusitaniaparque.com

63 rooms habitaciones
107 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

SERRA DA ESTRELA • GUARDA

Hotel Lusitânia Congress & Spa ★★★★



Hotel Vanguarda is located at an altitude of 1000
meters, 45 km away from the border of Fuentes de
Oñoro, 3 hours drive from Lisbon Airport and 2 and a
half from Porto Airport. This hotel has 82 rooms, in-
cluding 6 communicating rooms and 6 suites, bar, a
panoramic restaurant, living room, game room and halls
for conferences, banquets and work meetings.

El Hotel Vanguarda se encuentra a una altitud de 1000
metros, a 45 km de la frontera de Fuentes de Oñoro, a
3 horas en coche del aeropuerto de Lisboa y a 2 horas y
media del aeropuerto de Oporto. Este hotel cuenta con
82 habitaciones, que incluyen 6 habitaciones comu-
nicadas y 6 suites, bar, restaurante panorámico, sala de
estar, sala de juegos y salones para conferencias,
banquetes y reuniones de trabajo.

Avenida Monsenhor
Mendes do Carmo
6300-586 Guarda

+351 271 208 390
vanguarda.front@naturaimbhotels.com
www.hotelvanguarda.com.pt

82 rooms habitaciones
132 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly

SERRA DA ESTRELA • GUARDA

Hotel Vanguarda Congress & Family ★★★

66



67

The only five-star hotel in the Serra da Estrela region
and the only one with a panoramic view over the Glacier
Valley. The hotel has burel as one of the main focus-
points, pays homage to Maria Keil’s beautiful artwork in
the interior, while providing space to the contemporan-
eity of Portuguese designers, and introducing the com-
fort of a Mountain SPA where the pure air of the high-
altitude and the beauty of the panorama are funda-
mental blessings.

El único hotel de cinco estrellas de la Serra da Estrela y
el único con vista panorámica al valle glaciar. El hotel
cuenta con el burel como uno de sus principales puntos
de interés, rinde homenaje a las hermosas obras de arte
de Maria Keil en el interior, a la vez que proporciona
espacio para la contemporaneidad de los diseñadores
portugueses, e introduce el confort de un balneario de
montaña en el que la pureza del aire de la alta montaña
y la belleza de sus vistas son bendiciones esenciales.

Estrada Nacional 232, Km 49,3
Campo Romão
6260-200 Manteigas

+351 275 249 730
booking@casadesaolourenco.pt
www.casadesaolourenco.pt

21 rooms habitaciones
21 beds camas

SERRA DA ESTRELA • MANTEIGAS

Casa de São Lourenço ★★★★★



A charming hotel situated at an elevation of some 1,500
m (4,900 ft) above sea level in the midst of the Serra
da Estrela Natural Park, set in a unique mountain land-
scape. Decoration has been done using warm, welcom-
ing tones and also featured are pieces from Nordic and
Portuguese artists and designers. The restaurant is also
scenic. Features a spa with various treatment rooms, a
Vichy shower, and a relaxation room where tea is served
in silence. In addition to these amenities, there is a
heated indoor pool featuring scenic views, hydromas-
sage, and a sauna.

Un hotel con encanto situado a una altitud de unos 1
500 m (4 900 pies) sobre el nivel del mar en medio del
Parque Natural de la Serra da Estrela, en un paisaje
montañoso único. La decoración se ha realizado en to-
nos cálidos y acogedores y también hay piezas de artis-
tas y diseñadores nórdicos y portugueses. El restau-
rante también es pintoresco. cuenta con un spa con va-
rias salas de tratamiento, una ducha Vichy y una sala de
relajación donde se sirve el té en silencio. Además de
estas comodidades, hay una piscina cubierta climati-
zada con vistas panorámicas, hidromasaje y sauna.

Penhas Douradas
Apartado 9
6260-200 Manteigas

+351 275 981 045
booking@casadaspenhasdouradas.pt
www.casadaspenhasdouradas.pt

17 rooms habitaciones
16 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly

SERRA DA ESTRELA • MANTEIGAS

Casa das Penhas Douradas ★★★★

68



69

The first luxury Health Resort & Spa in the Center of
Portugal, situated in Oliveira do Hospital, a mere
glance away from the imposing Serra da Estrela, 60 km
fromViseu and 80 km from Coimbra. In the wide
spaces of the resort, you will find an outdoor pool, a
thermal spring pool, and a semi-covered pool, as well as
the private river beach. The treetops are home to hid-
den suspended structures, ideal for those in search of
new experiences, such as a massage in full communion
with nature.

El primer balneario de lujo del Centro de Portugal,
ubicado en Oliveira do Hospital, a un paso de la impo-
nente Serra da Estrela, a 60 km de Viseu y a 80 km de
Coimbra. En los amplios espacios del complejo, encon-
trarás una piscina exterior, una piscina termal y una
piscina semicubierta, así como la playa privada del río.
Las copas de los árboles albergan estructuras ocultas
suspendidas, ideales para quienes buscan nuevas ex-
periencias, como un masaje en plena comunión con la
naturaleza.

Avenida Principal, 1
Caldas de São Paulo
3400-521 Oliveira do Hospital

+351 238 249 040
reservas@aquavillage.pt
www.aquavillage.pt

30 apartments apartamentos
80 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Bikotel

SERRA DA ESTRELA • OLIVEIRA DOHOSPITAL

Aqua Village, Health Resort & Spa ★★★★★



Located in the confluence of two rivers, in the pictur-
esque village of Ponte das Três Estradas, in Oliveira do
Hospital, 1 hour away from Coimbra. This hotel includes
restaurant, bar, reception 24 hours, freeWi-Fi and
private parking. All rooms have balcony with mountain
view, air conditioned, phone, satellite TV, minibar and
amenities. Due to its location, this is the perfect spot
for discovering Serra do Açor and Serra da Estrela, the
Historical Villages, the Schist Villages and the amazing
river beaches in the surroundings.

Ubicado en la confluencia de 2 ríos, en la pintoresca
aldea de Ponte das Três Estradas, en Oliveira do Hospi-
tal, a 1 hora de Coimbra. Este hotel incluye restaurante,
bar, recepción 24 horas, freeWi-Fi y aparcamiento pri-
vado. Todas las habitaciones tienen balcón con vista
montaña, aire acondicionado, teléfono, TV satélite, mi-
nibar y amenities. Debido a su ubicación, este el punto
ideal para descubrir las Sierras do Açor y da Estrela, las
Aldeas Históricas, las Aldeas de Pizarra y las fantásticas
playas fluviales en los alrededores.

Rua Principal 2
Ponte das Três Entradas
3400-591 Oliveira do Hospital

+351 238 671 270
info@alvavalleyhotel.com
www.alvavalleyhotel.com

15 rooms habitaciones
26 beds camas

SERRA DA ESTRELA • OLIVEIRA DOHOSPITAL

Alva Valley Hotel ★★★
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OAbrigo da Montanha Hotel Rural & Spa is located in
Sabugueiro within the dazzling landscape of Serra da
Estrela Natural Park. Combining an elegant design and
tradition, this welcoming rural hotel offers its guests a
spa, a wellness centre, an indoor pool with panoramic
views over the mountain, as well as a restaurant and a
bar.

O Abrigo da Montanha Hotel Rural & Spa se ubica en
Sabugueiro en el deslumbrante paisaje del Parque
Natural de Sierra da Estrela. Combinando un diseño
elegante y la tradición, este acogedor hotel rural ofrece
a sus huéspedes un spa, un centro de bienestar, una
piscina interior con vistas panorámicas sobre la
montaña, así como un restaurante y un bar.

Rua do Comércio
Sabugueiro
6270-151 Seia

+351 238 315 329
info@abrigodamontanha.com.pt
www.abrigodamontanha.pt

21 rooms habitaciones
29 beds camas

SERRA DA ESTRELA • SEIA

OAbrigo da Montanha Hotel Rural & Spa ★★★★



Designed for 79 rooms, including 5 suites, the Hotel is
surrounded by wide green sceneries and other leisure
facilities: garden and 2 outdoor swimming pools. There
are many reasons for staying in this hotel, one of them
being the gastronomy.

Dimensionado para 79 habitaciones, incluyendo 5 sui-
tes, el Hotel está rodeado de amplios espacios verdes y
de otros locales de alegría y ocio: el jardín, dos piscina
exteriores y la gastronomía son sugestiones para que-
darse un tiempo más.

Avenida 1º de Maio, 16
6270-479 Seia

+351 238 310 100
camelo@eurosol.pt
www.eurosol.pt

79 rooms habitaciones
158 beds camas

SERRA DA ESTRELA • SEIA

Hotel Eurosol Seia Camelo ★★★
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A true oasis right in the heart of the Serra da Gardunha
mountain range, 2h30 hours from Lisbon Airport and 3
hours from Porto Airport, directly overlooking the
Serra da Estrela Natural Park. Just 15 minutes away
from the Castelo Novo Historical Village, this hotel is a
great starting point for discovering the Historical Vil-
lages of Portugal. Ideal for families, this hotel has a
large play area with several water features, as well as a
tropical pool complex (indoor and outdoor). The res-
taurant is considered to be a gastronomical landmark in
Portugal.

Un verdadero oasis en el corazón de la sierra Serra da
Gardunha, a 2h30 horas del aeropuerto de Lisboa y a 3
horas del aeropuerto de Oporto, con vistas directas al
Parque Natural de la Serra da Estrela. A solo 15 minu-
tos del pueblo histórico Castelo Novo, este hotel es un
excelente punto de partida para descubrir las Aldeas
Históricas de Portugal. Ideal para familias, este hotel
tiene una gran área de juegos con varias instalaciones
acuáticas, así como un complejo de piscinas tropicales
(interiores y exteriores). El restaurante se considera un
referente gastronómico en Portugal.

Estrada Nacional 18
Sitio da Gramenesa
6230-463 Fundão

+351 275 774 145
reservas@hotelalambique.com
www.hotelalambique.com

153 rooms habitaciones
400 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly

FUNDÃO

Hotel Resort “O Alambique de Ouro” ★★★★



Situated in the city center of Castelo Branco, near the
historic quarter and the main commercial area, as well
as 2 hours from Lisbon Airport and 3 hours from Porto
Airport. The hotel restaurant, Varanda Real, is open
every day and specializes in regional cuisine. At the bar
Dinastia, you will find an extensive regional wine list. On
more pleasant days, you can enjoy the outside lounge
area. The hotel offers a fitness and wellness center, a
playground, free private parking and modular confer-
ence rooms.

Ubicado en el centro de la ciudad de Castelo Branco,
cerca del barrio histórico y de la principal zona co-
mercial, así como a 2 horas del aeropuerto de Lisboa y a
3 horas del aeropuerto de Oporto. El restaurante del
hotel, Varanda Real, abre todos los días y está especia-
lizado en cocina regional. En el bar Dinastia, encontra-
rás una extensa carta de vinos regionales. En los días
más agradables, podrás disfrutar de la zona de estar al
aire libre. El hotel ofrece un centro de bienestar y gim-
nasio, un parque infantil, aparcamiento privado gratui-
to, salas de conferencias modulares.

Rua Santiago, 15
6000-179 Castelo Branco

+351 272 348 800
reservas@hotelrainhadamelia.pt
www.hotelrainhadamelia.pt

64 rooms habitaciones
116 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

TEJO INTERNACIONAL • CASTELO BRANCO

Hotel Rainha D. Amélia, Arts & Leisure ★★★★
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Located on top of a beautiful hill, with a magnificent
panoramic view over the city of Castelo Branco, just 2
hours from Lisbon Airport. The hotel’s restaurant – Co-
zinha do Castelo – has room for 75 people and is open
daily, with local specialties and international cuisine.
The hotel has a health club with an indoor swimming
pool and a gym for guests and non-guests, as well as
numerous meeting rooms, with excellent technical ca-
pacity to ensure the success of events, in its most di-
verse varieties.

Ubicado en la cima de una hermosa colina, con una
magnífica vista panorámica sobre la ciudad de Castelo
Branco, a solo 2 horas del aeropuerto de Lisboa. El res-
taurante del hotel, Cozinha do Castelo, tiene capacidad
para 75 personas y está abierto todos los días, con
especialidades locales y cocina internacional. El hotel
cuenta con un health club con piscina cubierta y gimna-
sio para huéspedes y los que no son huéspedes, así
como numerosas salas de reuniones, con excelente ca-
pacidad técnica para garantizar el éxito de los eventos,
en sus más diversas variedades.

Rua da Piscina
6000-776 Castelo Branco

+351 272 349 280
tryp.colina.castelo@meliaportugal.com
www.trypcolinacastelo.com

103 rooms habitaciones
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Non-smokers
No fumadores

TEJO INTERNACIONAL • CASTELO BRANCO

TRYPColina do Castelo ★★★★



A 4-star hotel situated on the left bank of the Oleiros
River, an hour from Castelo Branco and three hours
from the Lisbon Airport. It is a modern hotel with a
contemporary design, inspired by the local traditions
and landscapes. This hotel offers its guests wide spaces,
suffused with natural light, as well as superior comfort
and hospitality. It also has a restaurant, areas designed
for cultural and sports events, an auditorium, a confer-
ence room, a café, gardens, and an organic vegetable
garden.

Un hotel de 4 estrellas situado en la margen izquierda
del río Oleiros, a una hora de Castelo Branco y a tres
horas del aeropuerto de Lisboa. Es un hotel moderno
con un diseño contemporáneo, inspirado en las
tradiciones y paisajes locales. Este hotel ofrece a sus
huéspedes amplios espacios, impregnados de luz natu-
ral, así como una comodidad y hospitalidad excelentes.
También cuenta con un restaurante, áreas diseñadas
para eventos culturales y deportivos, un auditorio, una
sala de conferencias, una cafetería, jardines y un huerto
orgánico.

Torna
6160-498 Oleiros

+351 272 680 010
geral@hotelsantamargarida.pt
www.hotelsantamargarida.pt

19 rooms habitaciones
48 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores

TEJO INTERNACIONAL • OLEIROS

Hotel Santa Margarida ★★★★
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A charm hotel that combines elegance, intimacy and
comfort. The rooms are extremely comfortable, provid-
ing elegance and privacy. It is set at the heart of an ex-
ceptionally beautiful natural landscape: all rooms offer
superb views. The silence, the natural beauty and the
surrounding green scenery will always be there. The
hotel is located at the slope of Penha Garcia Mountain,
benefiting from an ambiance that invites to relax and
well-being.

Un hotel de echarme que combina la elegancia, la
intimidad y el conforto. Las habitaciones son ex-
tremamente confortables, ofreciendo también
elegancia y privacidad. Se ubica en un paisaje natural
de excepcional belleza: todas las habitaciones tienen
vistas soberbias. El silencio, la belleza natural y el verde
envolvente son una constante. El hotel se encuentra en
la falda de la Sierra de Penha Garcia, beneficiando de
una atmósfera que invita a la relajación y al bien-estar.

Termas de Monfortinho
6060-072 Termas de Monfortinho

+351 277 430 300
hotelfontesanta@hotelfontesanta.pt
www.hotelfontesanta.pt

42 rooms habitaciones
84 beds camas

TEJO INTERNACIONAL • TERMAS DE MONFORTINHO

Hotel Fonte Santa ★★★★



Hotel Vila de Rei is a 3-star hotel located at the heart
of Center of Portugal in the geodesic centre of the
country. This hotel has 17 rooms, including 16 double
rooms and 1 single room, as well as a restaurant special-
ised in regional cuisine. In the surroundings of the
hotel, guests can visit the Schist Village of Água For-
mosa, as well as the Geodesic Centre of Portugal and
the Geodesic Museum.

El Hotel Vila de Rei es un hotel de 3 estrellas ubicado
en el corazón del Centro de Portugal en el centro geo-
désico del país. El hotel tiene 17 habitaciones, incluyen-
do 16 habitaciones dobles y un 1 habitación single, así
como un restaurante especializado en cocina regional.
En los alrededores del hotel, los huéspedes podrán visi-
tar la Aldea de Pizarra de Água Formosa, así como ele
Centro Geodésico de Portugal y el Museo Geodésico.

Rua Dr. Eduardo de Castro
6110-218 Vila de Rei

+351 274 890 060
geral@hotelviladerei.com
www.hotelviladerei.com

17 rooms habitaciones
33 beds camas

TEJO INTERNACIONAL • TERMAS DE MONFORTINHO

Hotel Vila de Rei ★★★
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Located in Abrantes downtown, an hour from Lisbon
Airport, and with a panoramic view of Tagus Valley, the
hotel combines the classic concept with the diversity of
complementary services related to the business, leisure,
and wellness sectors. A truly charming hotel that se-
duced its guests with immense glamour and absolute
comfort. This hotel is the starting point to discover the
historic center of the city of Abrantes, with its castle
and quaint streets.

Situado en el centro de Abrantes, a una hora del aero-
puerto de Lisboa y con una vista panorámica del valle
del Tajo. Bajo el concepto de «hotel boutique», combi-
na el concepto clásico con la diversidad de servicios
complementarios relacionados con los sectores de
negocios, ocio y bienestar. Un hotel realmente
encantador que ha seducido a sus huéspedes con un
glamur inmenso y una comodidad absoluta. Este hotel
es el punto de partida para descubrir el centro histórico
de la ciudad de Abrantes, con su castillo y sus pinto-
rescas calles.

Largo de Santo António
2200-349 Abrantes

+351 241 247 110
book@lunahoteis.com
www.lunahoteis.com/luna-abrantes

44 rooms habitaciones
Non-smokers
No fumadores

ABRANTES

Luna Hotel Turismo ★★★★



Strategically located in the Center of Portugal, the
hotel is easily accessible through A1 and A23, just being
130 km from Lisbon, 190 from Porto, 80 from Coimbra
and 31 from Fatima. Perfect for families as well as for
company meetings, here you can enjoy life as it should
be lived. The rooms and suites are exquisitely decorated
to offer you all the comfort while you’re having unfor-
gettable moments. You can also taste a selection of
gastronomic dishes, along with the best selection of
local wines.

Ubicado estratégicamente en el Centro de Portugal, se
puede acceder al hotel fácilmente por la A1 y la A23, a
solo 130 km de Lisboa, 190 de Oporto, 80 de Coimbra
y 31 de Fátima. Perfecto para familias así como para
reuniones de empresa, aquí puede disfrutar de la vida
como se debe vivir. Las habitaciones y suites están ex-
quisitamente decoradas para ofrecerle toda la comodi-
dad mientras tiene momentos inolvidables. Podrá
degustar una selección de platos gastronómicos,
acompañados de la mejor selección de vinos locales.

Largo Candido dos Reis, 1
2300-326 Tomar

+351 249 310 100
reservas@hoteldostemplarios.pt
www.hoteldostemplarios.pt

177 rooms habitaciones
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

TOMAR

Hotel dos Templários ★★★★
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Come spend a few days in Ourém, where those who
come for faith and the Fátima experience find the per-
fect place to balance their religious experience, contact
with nature, and the absolute comfort offered by this
Pousada, nestled in a former 15th century hospital. The
Pousada is spread over three buildings, and choosing
your room according to your vacation plans is probably
the best thing to do. If you come with your family and
want to focus on pool activities, staying at the pool
house is the best option for you.

Venga a pasar unos días a Ourém, donde los que vie-
nen por la fe y la experiencia de Fátima encuentran el
espacio perfecto para equilibrar su experiencia religiosa
con el contacto con la naturaleza y la comodidad ab-
soluta de esta Pousada construida en un antiguo hospi-
tal del siglo XV. Esta posada se encuentra distribuida
en tres edificios y lo ideal será que seleccione su habi-
tación según el tipo de alojamiento que desee. Si viene
con su familia y quiere disfrutar al máximo la piscina, lo
ideal sería permanecer en la casa de la piscina.

Largo Dom João Manso
Vila Medieval de Ourém
2490-481 Ourém

+351 249 540 920
pousada@insigneplushotel.pt
www.insigneplushotel.pt

30 rooms habitaciones
48 beds camas

OURÉM

Pousada do Conde de Ourém ★★★★



Located on Fátima city’s main avenue, it is a 4-star
hotel well-situated near the Sanctuary. This hotel has el-
egant and refined original decor present in every room
as well as in all common areas. The rooms are cozy and
comfortable and all of them have balconies. Guests can
use the gym and relax in the spa. The restaurant serves
traditional Portuguese food and other delicacies. For
family tourism, the hotel has a children’s club. The hotel
has a business center with well-equipped meeting and
congress rooms. A chapel and a private parking com-
plete the offer of this hotel.

Ubicado en la avenida principal de la ciudad de Fátima,
es un hotel de 4 estrellas bien situado cerca del santua-
rio. Este hotel tiene una decoración original y elegante
presente en todas las habitaciones, así como en todas
las zonas comunes. Sus habitaciones son acogedoras y
cómodas y todas tienen balcones. Los huéspedes
pueden utilizar el gimnasio y relajarse en el spa. El res-
taurante sirve comida tradicional portuguesa y otros
manjares. Para el turismo familiar, el hotel cuenta con
un club infantil. Dispone de un centro de negocios con
salas bien equipadas. Una capilla y un aparcamiento
privado completan la oferta de este hotel.

Av. de D. José Alves
Correia da Silva, 279
2495-402 Fátima

+351 249 531 750
ha@fatima-hotels.com
aureafatimahotel.fatima-hotels.com

108 rooms habitaciones
204 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

FÁTIMA

Aurea Fatima Hotel Congress & Spa ★★★★
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A family-run boutique hotel offering guests a peaceful
and invigorating stay. Featuring manicured gardens, it
is located 750 meters from the Sanctuary of Fátima and
2 minutes from the A1 motorway access. It also offers
excellent cuisine, entertainment and a warm and mod-
ern service that includes a free shuttle to the candle-
light procession, as well as free access to the wellness
center where you can find an indoor pool. A children’s
room, playground, crib and free extra beds for children
up to 11 years old make this hotel the ideal choice for a
family getaway.

Un hotel boutique de gestión familiar que ofrece a sus
huéspedes una estancia tranquila y estimulante. Cuenta
con jardines unos cuidados y se encuentra a 750 metros
del santuario de Fátima y a 2 minutos del acceso a la
autopista A1. También ofrece una excelente cocina, en-
tretenimiento y una atención cálida y moderna que inc-
luye transporte gratuito a la procesión a la luz de las
velas, así como acceso gratuito al centro de bienestar,
donde podrás encontrar una piscina cubierta. Una sala
infantil, un parque infantil, cuna y camas supletorias
gratuitas para niños de hasta 11 años hacen de este ho-
tel la opción ideal para una escapada familiar.

Rua Jacinta Marto, 100
2495-450 Fátima

+351 249 539 330
reserve@hoteldg.com
www.hoteldg.com

71 rooms habitaciones
142 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

FÁTIMA

DomGonçalo Hotel & Spa ★★★★



Located in Fátima, an hour drive from Lisbon Airport.
Two basic concepts were considered in the conception
of the hotel: spirituality and inclusion. The hotel has a
chapel and a candle workshop area intended to explore
this symbolic aspect of Catholic culture. Each floor has
a dominant essence, as well as specific decoration, col-
ors and aromas which stimulate the senses. It offers its
guests a restaurant, a terrace bar and an indoor bar
Ideal for leisure, cultural or religious tourism, business
trips or social and business events.

Ubicado en Fátima, a una hora en coche del aeropuerto
de Lisboa. Se consideraron dos conceptos básicos en la
concepción del hotel: espiritualidad e inclusión. El hotel
tiene una capilla y un área de taller de velas destinadas
a explorar este aspecto simbólico de la cultura católica.
Cada planta tiene una esencia dominante, así como una
decoración específica, colores y aromas que estimulan
los sentidos. Ofrece a sus huéspedes un restaurante, un
bar con terraza y un bar interior. Ideal para turismo de
ocio, cultural o religioso, viajes de negocios o eventos
sociales y de negocios.

Rua de São Paulo, 2
2495-435 Fátima

+351 249 531 572
reservas@e-marianos.com
www.emarianos.com

91 rooms habitaciones
2 apartments apartamentos
174 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

FÁTIMA

Essence Inn Marianos Hotel ★★★★
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Established in the 50s at the gates of the Sanctuary of
Fátima, it was entirely rebuilt and expanded in 2019. It
has kept its unique location – arguably deemed the
best located hotel in Fátima, just across the street from
the Sanctuary grounds. The interior design was inspired
by the region and brings guests to a place of ex-
traordinary serenity. The hotel offers a beautiful terrace
where guests can rest on hot days. Next to the terrace,
there is a small playground. There is also a restaurant
and private parking.

Establecido en los años 50 a las puertas del Santuario
de Fátima, ha sido completamente reconstruido y
ampliado en 2019. Mantiene su exclusiva ubicación, po-
siblemente el hotel mejor ubicado en Fátima, justo enf-
rente de los terrenos del Santuario. El diseño interior es
de inspiración regional y lleva a los huéspedes a una ex-
traordinaria sensación de serenidad. El hotel ofrece una
hermosa terraza donde los huéspedes pueden descan-
sar en los días calurosos. Al lado de la terraza, hay un
pequeño parque infantil. Además dispone de restau-
rante y aparcamiento privado.

Rua Cónego Formigão, 40
2495-417 Fátima

+351 249 531 150
hef@fatima-hotels.com
estreladefatima.fatima-hotels.com

84 rooms habitaciones
160 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

FÁTIMA

Hotel Estrela de Fátima ★★★★



A 4-star hotel located in Fátima, 1 hour from the Lisbon
Airport, which is defined by its warm and familiar atmo-
sphere. All rooms with private bathrooms, air condi-
tioning, direct dial phone, minibar and satellite TV.
Some rooms have been adapted to accommodate
people with impaired mobility. It also features air condi-
tioning and ambient music in public areas, a large re-
ception, bar, lounge, TV and reading rooms, gaming
room and meeting room. In the hotel restaurant you
can enjoy great meals from a tailor-made menu.

Un hotel de 4 estrellas ubicado en Fátima, a 1 hora del
aeropuerto de Lisboa, caracterizado por su ambiente
cálido y familiar. Todas las habitaciones con baño pri-
vado, aire acondicionado, teléfono de marcación direc-
ta, minibar y TV vía satélite. Algunas habitaciones se
han adecuado para acomodar a personas con movilidad
reducida. También dispone de aire acondicionado y
música ambiental en las zonas comunes, una gran
recepción, bar, salón, salas de TV y lectura, sala de
juegos y sala de reuniones. Podrá disfrutar de una bue-
na comida en el restaurante del hotel con un menú he-
cho a su medida.

Rua Cónego Formigão, 12
2495-417 Fátima

+351 249 532 303
hr@fatima-hotels.com
regina.fatima-hotels.com

84 rooms habitaciones
142 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

FÁTIMA

Hotel Regina ★★★★
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Situated just a few meters from the Fátima Sanctuary
and just 1h from Lisbon Airport, this hotel offers a re-
laxed atmosphere and the comforts of a modern 4 star
hotel. The rooms and suites are well equipped with air
conditioning, radio, satellite TV, telephone, safe, mini-
bar and bathroom. The hotel has a restaurant, bar, con-
ference and event rooms, chapel, laundry services,
private parking and 24 hour video surveillance. Near
the hotel, you can visit UNESCOWorld Heritage Sites.
The Mira de Aire caves and the Moeda caves are also
found close by.

Situado a pocos metros del santuario de Fátima y a solo
1h del aeropuerto de Lisboa, el hotel ofrece un ambien-
te relajado y todas las comodidades de un hotel mo-
derno de 4 estrellas. Sus habitaciones y suites están
bien equipadas con aire acondicionado, radio, televi-
sión vía satélite, teléfono, caja fuerte, minibar y baño. El
hotel cuenta con restaurante, bar, salas de conferencias
y eventos, capilla, servicios de lavandería, estaciona-
miento privado y vídeo vigilancia las 24 horas del día.
Cerca del hotel, puede visitar sitios del Patrimonio
Mundial de la UNESCO. Las cuevas de Mira de Aire y
las cuevas de Moeda también se encuentran cerca.

Avenida Beato Nuno, 465
2495-401 Fátima

+351 289 009 400
book@lunahoteis.com
www.lunahoteis.com

85 rooms habitaciones
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores

FÁTIMA

Luna Fátima Hotel ★★★★



A hotel with a familiar nature, recently refurbished, loc-
ated at only 100 meters away from the Sanctuary of
Fatima, the Chapel of the Apparitions and the new Ba-
silica of the Holy Trinity. It has 47 comfortable rooms,
some of which has a view of the Sanctuary, a pleasant
restaurant, bar, TV lounge, living room, as well as
private parking. The rooms have the comfort and con-
venience that are fitting for Fatima visitors. Also avail-
able to you are a business corner, Internet access via
Wi-Fi, whether in the rooms or in the public areas.

Un hotel de carácter familiar, recientemente reformado,
ubicado a solo 100 metros del Santuario de Fátima, la
Capilla de las Apariciones y la nueva Basílica de la
Santísima Trinidad. Cuenta con 47 cómodas habitacio-
nes, algunas con vistas al santuario, un agradable res-
taurante, bar, sala de televisión, sala de estar y
aparcamiento privado. Las habitaciones tienen el
confort y las comodidades apropiadas para los visi-
tantes de Fátima. También tienes a tu disposición un
rincón de negocios y acceso a internet a través de wifi,
ya sea en las habitaciones o en las zonas públicas.

Rua Cónego Formigão, 14
2495-417 Fátima

+351 249 531 433
hcf@fatima-hotels.com
coracaodefatima.fatima-hotels.com

47 rooms habitaciones
80 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

FÁTIMA

Hotel Coração de Fátima ★★★
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A cozy hotel located in Fatima, in front of the new Ba-
silica of the Most Holy Trinity, just a few meters away
from the place where the Cruz Alta, inspiration for the
hotel’s name, was built. This unit has 43 rooms and a
restaurant, meticulously prepared to receive you in an
environment that is calm, modern and comfortable. The
modern décor is mostly in warm and bright colors, both
in the public areas and in the rooms. Also available to
clients are a business corner with Internet access and
private garage.

Un acogedor hotel ubicado en Fátima, frente a la nueva
Basílica de la Santísima Trinidad, a pocos metros del lu-
gar donde se construyó la Cruz Alta, la inspiración del
nombre del hotel. Este cuenta con 43 habitaciones y un
restaurante, meticulosamente preparado para recibirle
en un ambiente tranquilo, moderno y confortable. La
decoración moderna se basa principalmente en colores
cálidos y brillantes, tanto en las zonas comunes como
en las habitaciones. También está disponible para los
clientes un rincón de negocios con acceso a Internet y
garaje privado.

Rua Cónego Formigão, 10
2495-417 Fátima

+351 249 531 481
hca@fatima-hotels.com
cruzalta.fatima-hotels.com

43 rooms habitaciones
90 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

FÁTIMA

Hotel Cruz Alta ★★★



Located in the center of the city of Fátima, 1 hour from
Lisbon Airport, and only 350 meters from the Sanctu-
ary, and 300 meters from the Via Sacra and the Hun-
garian Calvary. The hotel offers modern and bright
decorations, with robust and comfortable furniture that
provides guests with a quiet and welcoming environ-
ment. Rooms have balconies and private bathrooms. A
continental breakfast is served daily. In addition to free
parking, the hotel also offers a gym and a pleasant out-
door pool, open in the summer months.

Ubicado en el centro de la ciudad de Fátima, a 1 hora
del aeropuerto de Lisboa, a solo 350 metros del
santuario y a 300 metros de la Vía Sacra y del Calvario
Húngaro. Ofrece decoraciones modernas y luminosas,
muebles robustos y cómodos que ofrecen a los
huéspedes un ambiente tranquilo y acogedor. Las habi-
taciones con balcón y baño privado. Todos los días se
sirve un desayuno continental. Además de estaciona-
miento gratuito, el hotel también ofrece a sus
huéspedes un gimnasio y una agradable piscina al aire
libre, abierta en los meses de verano.

Rua Francisco Marto, 69
2495-448 Fátima

+351 249 533 799
hrm@fatima-hotels.com
rosamistica.fatima-hotels.com

28 rooms habitaciones
45 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

FÁTIMA

Hotel Rosa Mística ★★★
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At a short walking distance from the Sanctuary of Fá-
tima, at the outskirts of the Basilica of Our Lady of Ros-
ary, and only 1h away from the Lisbon Airport. The
hotel provides light as a common element across the
entire building, and comfort for guests, maintaining a
good quality at a good price. Connected to the recep-
tion area is a modern coffee bar, a lounge with a televi-
sion and exclusive pieces of decor, and a small library
with children’s books and books about Fátima. The din-
ing room is large and provides a calm environment.

A poca distancia a pie del Santuario de Fátima, en las
afueras de la Basílica de Nuestra Señora del Rosario, y
a solo una hora del aeropuerto de Lisboa. El hotel pro-
porciona luz como elemento común en todo el edificio
y para mayor comodidad para los huéspedes, mante-
niendo una buena calidad a un buen precio. Junto al
área de recepción hay una cafetería moderna, un salón
con televisión y piezas decorativas exclusivas, así como
una pequeña biblioteca con libros para niños y libros
sobre Fátima. El comedor es amplio y ofrece un
ambiente tranquilo.

Rua de São João de Deus, 9
2495-401 Fátima

+351 249 539 720
ih@fatima-hotels.com
imperhotel.fatima-hotels.com

44 rooms habitaciones
88 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

FÁTIMA

Imperhotel ★★★



The hotel benefits from an excellent location, 1h from
Lisbon Airport, and about an 8-minute walk from the
Sanctuary of Fatima. Relying on the tranquility and
comfort of its guests, the hotel has 28 rooms, all with a
private bathroom and a balcony, each being equipped
with the most modern amenities. The hotel offers pro-
fessional and attentive services and impeccable facilit-
ies, providing the ideal comfort to feel at home in an
elegant and modern environment. It meets all require-
ments for a quiet stay for leisure or on business.

El hotel se beneficia de una excelente ubicación, a 1h
del aeropuerto de Lisboa y a unos 8 minutos a pie del
santuario de Fátima. Confiando en la tranquilidad y la
comodidad de sus huéspedes, el hotel cuenta con 28
habitaciones, todas con baño privado y balcón, cada
una equipada con las más modernas comodidades. El
hotel ofrece servicios profesionales e instalaciones
impecables, ofreciendo la comodidad ideal para sentir-
se como en casa en un ambiente elegante y moderno.
Cumple con todos los requisitos para una estancia
tranquila por placer o por negocios.

Rua Jacinta Marto, 181
2495-450 Fátima

+351 249 530 560
hsm@fatima-hotels.com
santamafalda.fatima-hotels.com

28 rooms habitaciones
52 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

FÁTIMA

Hotel Santa Mafalda ★★★
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Located just steps away from the Fatima Sanctuary, this
hotel is renowned for offering relaxation and comfort. It
features modern fixtures, offering its guests attentive
service by a dedicated team devoted to attending to
their needs. The hotel is equipped with 28 rooms, a res-
taurant, lobby bar, TV lounge, and an offering of ser-
vices to guarantee the comfort and satisfaction of its
guests. The rooms are elegantly decorated and include
air conditioning, plasma screen TVs, telephones, mod-
ern bathrooms, and balconies in some of the rooms.

Ubicado a pocos pasos del Santuario de Fátima, el ho-
tel es famoso por ofrecer relajación y comodidad.
Cuenta con modernas instalaciones y ofrece a sus
huéspedes un servicio atento por parte de un equipo
dedicado a atender sus necesidades. Está equipado con
28 habitaciones, un restaurante, lobby bar, sala de TV y
una oferta de servicios para garantizar la comodidad y
satisfacción de sus huéspedes. Las habitaciones están
elegantemente decoradas e incluyen aire acondicio-
nado, televisores con pantalla de plasma, teléfonos,
baños modernos y balcones en algunas de las habi-
taciones.

Rua de Santo António, 41
2495-430 Fátima

+351 249 532 550
hg@fatima-hotels.com
genesis.fatima-hotels.com

28 rooms habitaciones
46 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

FÁTIMA

Hotel Genesis ★★★



Travel Hotel has a privileged location only 3 minutes
away from the Sanctuary of Our Lady of Fátima on foot.
With a sober and traditional decor this hotel offers its
guests a comfortable and peaceful ambience. The
rooms are cosy and all have balconies andprivate bath-
rooms. The bar has several living rooms and sofas where
guests can relax. There is also a chapel opened 24
hours with capacity for 64 sitting persons. The hotel has
private parking for cars and buses.

Travel Hotel tiene una ubicación privilegiada solo a 3
minutos a pie del Santuario de Nuestra Señora de
Fátima. Con una decoración sobria y tradicional, este
hotel ofrece a sus huéspedes un ambiente confortable y
tranquilo. Las habitaciones son acogedores y todas tie-
nen balcón y baños privados. El bar tiene diversas salas
de estar y sofás donde los huéspedes pueden relajar.
Hay una capilla abierta 24 horas con capacidad para 64
personas sentadas. El hotel tiene aparcamiento privado
para coches y buses.

Av. Beato Nuno, 283
2495-401 Fátima

+351 249 530 350
th@fatima-hotels.com
travel.fatima-hotels.com

48 rooms habitaciones
87 beds camas

FÁTIMA

Travel Hotel ★★
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One of the most applauded hotels in Portugal due to
its design amongst nature and its innovative concept, it
is located in one of Portugal’s most beautiful valleys,
surrounded by millenary olive groves in the beautiful
village of Alvados. Just 70 minutes from Lisbon Airport
and 2h from Porto Airport, this hotel is close to three
UNESCOWorld Heritage Sites. 20 minutes from Fá-
tima and 35 minutes from the iconic Nazaré Beach. In-
door and outdoor swimming pools, traditional Portu-
guese snacks, exclusive cooking lessons in a charming
kitchen and a bonfire in the open.

Uno de los hoteles más aplaudidos en Portugal debido
a su diseño entre la naturaleza y su concepto innovador,
ubicado en uno de los valles más bellos de Portugal, ro-
deado de olivos milenarios en el hermoso pueblo de
Alvados. A solo 70 minutos del aeropuerto de Lisboa y
a 2h del aeropuerto de Oporto, este hotel está cerca de
tres sitios declarados Patrimonio de la Humanidad por
la UNESCO; y a 20 minutos de Fátima y 35 minutos de
la emblemática playa de Nazaré. Piscinas cubiertas y al
aire libre, bocadillos tradicionales portugueses, clases
de cocina exclusivas en una cocina encantadora y una
hoguera al aire libre.

Rua Asseguia das Lages, 181
2480-032 Alvados

+351 244 447 000
info@cookinghotel.com
www.cookinghotel.com

12 rooms habitaciones
32 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

LEIRIA • ALVADOS

Cooking and Nature – Emotional Hotel ★★★★



Located just 20 minutes from the city of Leiria and
1h30 from Lisbon Airport. It has 101 rooms, as well as
banquet and meeting rooms, a spa and thermal spa, an
outdoor pool, a bar and restaurant. The charm and ro-
manticism of the past mingle in perfect harmony with
the freshness and sophistication of contemporary
design and architecture. Enveloped by the fragrance of
the woods and the singing of the birds, the thermal
park will invite you to take long walks.

Ubicado a solo 20 minutos de la ciudad de Leiria y a
1h30 del aeropuerto de Lisboa. Cuenta con 101 habi-
taciones, así como salas de banquetes y reuniones, un
espá y un spa termal, una piscina al aire libre, un bar y
un restaurante. El encanto y el romanticismo del pasado
se mezclan en perfecta armonía con la frescura y la so-
fisticación del diseño y la arquitectura contemporáneos.
Envuelto por la fragancia del bosque y el canto de los
pájaros, el parque termal lo invitará a dar largos paseos.

Rua de Leiria, S/N
2425-039 Leiria

+351 244 618 900
reception@termasdemontereal.pt
www.termasdemontereal.pt

101 rooms habitaciones
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

LEIRIA • MONTE REAL

Palace Hotel Monte Real ★★★★
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Located in the city center of Leiria, just 1h from Lisbon
Airport. With easy access to the highway and only a few
minutes away from the major attractions of the city, this
facility is ideal for business or leisure. The rooms are
made up of twins, superiors, TRYP executive room,
doubles, individuals and reduced mobility. Elegant and
inviting spaces, designed to guarantee comfortable
stays and moments of complete tranquility. This facility
also has a restaurant, lounge bar and fully equiped con-
ference rooms.

Ubicado en el centro de la ciudad de Leiria, a solo 1h
del aeropuerto de Lisboa. Con fácil acceso a la autopis-
ta y a solo unos minutos de las principales atracciones
de la ciudad, es un establecimiento ideal para negocios
o ocio. Consta de habitaciones dobles, superiores,
ejecutivas TRYP, de matrimonio, individuales y para
personas con movilidad reducida. Espacios elegantes y
acogedores, diseñados para garantizar estancias
confortables y momentos de tranquilidad total. Este es-
tablecimiento también cuenta con un restaurante, bar
«lounge» y salas de conferencias totalmente equipadas.

Rua Manuel Simões Maia
2415-520 Leiria

+351 244 249 900
tryp.leiria@meliaportugal.com
www.trypleiria.com

70 rooms habitaciones
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Gay friendly

LEIRIA

Hotel TRYP Leiria ★★★★



Near the historic town of Alcobaça, just 1h ride from
Lisbon Airport. In an environment that radiates har-
mony, Your Hotel & Spa Alcobaça is the place for re-
treat and tranquility, a combination of the equilibrium
of the surrounding nature and the comfort of a renewed
facility that will host you for a unique experience. Don’t
miss the Monasteries of Alcobaça and Batalha and the
Convento de Cristo in Tomar, all listed as UNESCO
World Heritage sites, and discover the beautiful
beaches along the region.

Cerca de la ciudad histórica de Alcobaça, a solo 1h en
coche del aeropuerto de Lisboa. En un ambiente que
irradia armonía, Your Hotel & Spa Alcobaça es un lugar
de retiro y tranquilidad, una combinación del equilibrio
de la naturaleza del entorno con la comodidad de unas
instalaciones renovadas que te acogerán para que vivas
una experiencia única. No te pierdas los Monasterios
de Alcobaça y Batalha y el Convento de Cristo en To-
mar, todos ellos Patrimonio de la Humanidad de la
UNESCO, y descubre las hermosas playas de la región.

Rua Manuel Rodrigues Serrazina, s/n
Fervença
2460-743 Vestiaria

+351 262 505 370
reservas@yourhotelspa.com
www.yourhotelspa.com

62 rooms habitaciones
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly

ALCOBAÇA

Your Hotel & Spa Alcobaça ★★★★
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A superior 4-star hotel, located a few meters from the
UNESCOWorld Heritage Monastery of Batalha. This
hotel has a restaurant, lounge bar, spa, pitch & putt
golf, parking, andWi-Fi. In the surrounding area of the
hotel, you can discover several World Heritage sites,
museums, castles, and monuments of great interest.
Guests have at their disposal, numerous activities, such
as: walking tours, horse and donkey rides, off-road
rides, beaches, mountain biking centers, and bird and
wild flora watching.

Un hotel superior de 4 estrellas, ubicado a pocos me-
tros del Monasterio de Batalha, catalogado por la
UNESCO como Patrimonio de la Humanidad. Este ho-
tel cuenta con restaurante, lounge bar, balneario, golf
pitch & putt, estacionamiento y wifi. En los alrededores
del hotel podrás descubrir varios Patrimonios de la Hu-
manidad, museos, castillos y monumentos de gran inte-
rés. Los huéspedes cuentan con numerosas actividades
a su disposición, como recorridos a pie, paseos a ca-
ballo y en burro, recorridos en todo terreno, playas,
centros de ciclismo de montaña y observación de aves y
flora silvestre.

Rua D. Duarte I, 248
2440-415 Batalha

+351 244 240 400
geral@hotelvillabatalha.com
www.hotelvillabatalha.com

93 rooms habitaciones
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Pets allowed
Mascotas permitidas
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly

BATALHA

Hotel Villa Batalha ★★★★
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Located in Batalha, just 1h30 minutes from Lisbon Air-
port, offers scenic views of the Batalha Monastery, a
UNESCOWorld Heritage Site. The hotel features a
personalized decor with numerous handcrafted ele-
ments created by the owners themselves. FreeWi-Fi in
all rooms and areas of the hotel and private parking, as
well as an outdoor pool, breakfast room, living room
with honesty bar and fireplace, billiards table, play-
ground, and a garden. Every morning, guests can enjoy
a lavish breakfast by the pool.

Ubicado en Batalha, a solo 1h30 del aeropuerto de
Lisboa. Ofrece vistas panorámicas al Monasterio de
Batalha, declarado Patrimonio de la Humanidad por la
UNESCO. Cuenta con una decoración personalizada
con numerosos elementos hechos a mano creados por
los mismos propietarios. Wifi gratuito en todas las ha-
bitaciones y zonas del hotel y aparcamiento privado, así
como una piscina al aire libre, sala de desayunos, sala
de estar con honesty bar y chimenea, mesa de billar,
parque infantil y jardín. Todas las mañanas, los
huéspedes pueden disfrutar de un abundante desayuno
junto a la piscina.

Largo Carvalho do Outeiro, 4
2440-128 Batalha

+351 244 765 806
geral@hotelcasadoouteiro.com
www.hotelcasadoouteiro.com

23 rooms habitaciones
51 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly

BATALHA

Hotel Casa do Outeiro ★★★
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In the heart of Nazaré, this modern hotel is in a choice
location mere minutes from the beach and boasts 43
rooms, offering its guests a comfy, casual atmosphere—
the ideal choice, whether your trip be for business or
pleasure. Its rooms come equipped with private bath-
room, freeWi-Fi and cable TV, and all feature bal-
conies. The hotel also has a bar and a scenic breakfast
room with a breathtaking view over the village of Naz-
aré and the sea. In the vicinity of the hotel you will find
a wide variety of restaurants specialized in regional and
national cuisine.

En el corazón de Nazaré, este moderno hotel se
encuentra a pocos minutos de la playa y cuenta con 43
habitaciones, ofreciendo a sus huéspedes un ambiente
cómodo e informal, siendo la opción ideal ya sea para
viajes de negocios o de placer. Sus habitaciones están
equipadas con baño privado, wifi y TV por cable gratis y
todas tienen balcón. El hotel también cuenta con un bar
y una panorámica sala de desayunos con impresio-
nantes vistas de Nazaré y del mar. En las inmediaciones
del hotel encontrará una amplia variedad de restau-
rantes especializados en cocina regional y nacional.

Rua Mouzinho de Albuquerque, 10
2450-255 Nazaré

+351 262 550 180
reservas@hotelmare.pt
www.hotelmare.pt

43 rooms habitaciones
90 beds camas
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly

BATALHA

Hotel Maré ★★★



Here you will live unique memorable experiences. It is a
5 star-hotel, perfect for a romantic stay or family holi-
days and for all guests searching for a discreet service,
dedicated to every single detail. Interior design is
signed by the acclaimed designer Philippe Starck. Due
to its perfect location Evolutee Hotel offers inspiring
views over the golf course, the Atlantic ocean and
Óbidos Lagoon, the biggest in Portugal. The spa offers
inspiring massages that provide a feeling of balance
and harmony for moments of escape and well-being.

Aquí vivirá experiencias únicas y inolvidables. Es un ho-
tel de 5 estrellas, perfecto para una estadía romántica o
vacaciones en familia y para todos los huéspedes que
busquen un servicio discreto, dedicado al más más ínfi-
mo detalle. El diseño de interiores tiene la firma del ac-
lamado designer Philippe Starck. Debido a su perfecta
ubicación, el hotel ofrece vistas inspiradoras sobre el
campo de golf, el Atlántico y la laguna de Óbidos, la
más grande en Portugal. El spa ofrece masajes inspira-
dores que proporcionan una sensación de equilibrio y
armonía para momentos de evasión y de bienestar.

Cabeço da Serra - Óbidos
2510-665 Óbidos

+351 262 240 220
info@evoluteehotel.com
www.evoluteehotel.com

39 rooms habitaciones
78 beds camas

ÓBIDOS

Evolutee Hotel ★★★★★
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Located just 1km from the Óbidos Lagoon, 4km from
the village centre, this eco-friendly boutique hotel is a
sleek space of style close to the coast. There are
beaches just 10km away and the city of Peniche is 25km
from the hotel. Inside this design hotel, guests are in-
vited into the spa and tempted into tranquillity. Guests
can also enjoy yoga in the pool, take a pizza and bread
workshop or set out to discover the surroundings on
classic bikes. It also features an organic grocery and a
library, perfect for relaxing inside.

Ubicado a solo 1 km de la Laguna de Óbidos y a 4 km
del centro de la villa, este boutique hotel eco-friendly
es un brillante espacio de estilo cerca de la costa. Hay
playas a 10 km de distancia y la ciudad de Peniche se
ubica a 25 km del hotel. En este hotel de diseño, los
huéspedes podrán desfrutar del spa así como dos pisci-
nas y invitados a momentos de tranquilidad. Los
huéspedes podrán también hacer yoga en la piscina,
hacer un taller de pizza o de pan o descubrir los alrede-
dores en bicis clásicas. El hotel posee una abarrotería
orgánica y una biblioteca, simplemente perfecta para
relajarse en el interior.

Rua das Poças
Arelho
2510-191 Óbidos

+351 262 959 623
info@riodoprado.pt
www.riodoprado.pt

15 rooms habitaciones
30 beds camas

ÓBIDOS

Rio do Prado



Located in front of Peniche’s Cova da Alfarroba Beach,
only 1h away from Lisbon Airport. This hotel has 102
very spacious and cozy rooms, with an overtly familiar
ambience. All rooms are equipped with air condition-
ing, television, minibar, a writing desk and private bath-
room. It has a restaurant, a bar, outdoor and indoor
pools, jacuzzi, gym and treatment rooms, as well as
support center for surfing. This hotel unit, a standard in
the Peniche Region, invites its guests to enjoy countless
activities outdoors and in direct contact with the sea.

Ubicado frente a la playa Cova da Alfarroba en Peni-
che, a tan solo 1h del aeropuerto de Lisboa. Este hotel
cuenta con 102 habitaciones muy amplias y acogedoras,
con un ambiente muy familiar. Todas las habitaciones
están equipadas con aire acondicionado, televisión, mi-
nibar, escritorio y baño privado. El hotel tiene un res-
taurante, un bar, piscinas cubiertas y al aire libre,
jacuzzi, gimnasio y salas de tratamiento, así como un
centro de asistencia para el surf. Este centro hotelero,
referencia en la región de Peniche, invita a sus
huéspedes a disfrutar de innumerables actividades al
aire libre y en contacto directo con el mar.

Estrada do Baleal
2520-206 Peniche

+351 262 780 400
res.peniche@hotelstarinn.com
www.hotelstarinn.com/peniche

102 rooms habitaciones
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Pets allowed
Mascotas permitidas
Family friendly
Gay friendly

PENICHE

Hotel Star Inn ★★★
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The perfect balance between comfort, nature and the
adrenalin rush of sports. The ideal location for every
customer: individuals, families or groups. Ride Surf Re-
sort & Spa, located in Baleal, only 400 metres from the
beach, close to night life, restaurants and a diverse ar-
ray of cultural sites.

El equilibrio perfecto entre comodidad, naturaleza y el
subidón de adrenalina de los deportes. El lugar ideal
para cada cliente: individuos, familias o grupos. Ride
Surf Resort & Spa está ubicado en Baleal a solo 400
metros de la playa, cerca de lugares de ocio nocturnos,
restaurantes y una gran variedad de sitios de interés
cultural.

Rua Bartolomeu Dias
Baleal Sol Village, Lote 5
2520-117 Baleal

+351 262 247 350
booking@ridesurfresort.com
www.ridesurfresort.com

22 rooms habitaciones
94 beds camas

PENICHE

Ride Surf Resort & Spa
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A magical place less than 1h from Lisbon Airport, this
hotel exudes nature and was born out of the indomit-
able passion for travel. The pine trees, the dunes, and
the sea whisper their secrets in your ear. Feel the origin-
ality, the comfort, and the sophistication in a perfect
fusion with the soil. Each room confides to you a differ-
ent story. This exceptional is the ideal solution for ex-
tended family stays. In the hotel restaurant a journey of
aromas, flavors, and colors waits for you. The hotel spa
offers to you a world of unique sensations.

A menos de 1h del aeropuerto de Lisboa, este hotel es
un lugar mágico, rodeado de naturaleza y nacido de la
indomable pasión por los viajes. Los pinos, las dunas y
el mar nos cuentan sus secretos al oído. Disfruta de la
originalidad, el confort y la sofisticación en perfecta
armonía con el entorno. Cada habitación nos confía una
historia diferente. Este excepcional hotel es la solución
ideal para estancias familiares prolongadas. En el res-
taurante del hotel, te espera un viaje de aromas, sa-
bores y colores. El spa del hotel te ofrece un mundo de
sensaciones únicas.

Praceta do Atlântico - Mexilhoeira
Póvoa de Pena Firme
2560-046 A-dos-Cunhados

+351 261 936 355
booking@areiasdoseixo.com
www.areiasdoseixo.com

14 rooms habitaciones
16 villas
78 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

TORRESVEDRAS

Areias do Seixo ★★★★★

LOCAL ACCOMMODATION
ALOJAMIENTO LOCAL
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LOCAL ACCOMMODATION
ALOJAMIENTO LOCAL



Aveiro City Lodge is an accommodation that has 17
rooms, benefiting from an excellent location at the
heart of the city of Aveiro. All the rooms have private
bathroom with hydro-massage cabin and amenities, as
well as flat TV, freeWi-Fi, air conditioned and free call
phone. The reception is open 24 hours and the staff will
help you make your stay in Aveiro unforgettable. Dis-
cover the Master Suite by Aveiro City Lodge, an apart-
ment with capacity up to 8 persons, jaccuzzi, air-
conditioned, cable TV,Wi-Fi and garage.

Aveiro City Lodge es un alojamiento que tiene 17 habi-
taciones, beneficiando de una excelente ubicación en la
ciudad de Aveiro. Todas las habitaciones tienen baño
privativo con cabina de hidromasaje y amenities, así
como televisores planos, aire acondicionado y teléfono
con llamadas gratuitas. La recepción está abierta 24 ho-
ras y el staff hará todo para que su estadía en Aveiro
sea inolvidable. Descubra la Master Suite by Aveiro
City Lodge, un apartamento con capacidad hasta 8
personas, jaccuzzi, aire acondicionado, TV a cable, Wi-
Fi y garaje.

Rua dos Mercadores, 24
Rua José Estêvão, 47
3800-225 Aveiro

+351 234 383 130
info@aveirolodge.pt
www.aveirolodge.pt

17 rooms habitaciones
40 beds camas

AVEIRO

Aveiro City Lodge
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A comfortable and charming accommodation in the
city known as the Portuguese Venice. It is, unquestion-
ably, the best place to enjoy the city at a very afford-
able price. Enjoying a privileged location at the heart of
the city, it is situated 5 minutes walking from the Aveiro
train station and 300 meters away from the shopping
quarter. This unit belongs to the tour operator Cale do
Oiro that organises “moliceiro” boat tours, guided visits
to the city in a touristic train, visits to the salt ponds,
among others.

Un alojamiento confortable y encantador en la ciudad,
conocida como la Venecia portuguesa. Es sin duda lo
mejor local para desfrutar la ciudad a precios muy acce-
sibles. Beneficiando de una ubicación privilegiada en el
corazón de la ciudad, se ubica a 5 minutos a pie de la
estación de trenes y a 300 metros de la zona de comp-
ras. Pertenece al operador turístico Cale do Oiro que
organiza tours en barco moliceiro, visitas guiadas a la
ciudad en tren turístico, visitas a las salinas, entre otros.

Rua Eng. Silvério Pereira da Silva, 2
3800-175 Aveiro

+351 234 096 107
suitescaledooiro@gmail.com
www.caledooiro.com

23 rooms habitaciones
25 beds camas

AVEIRO

Cale do Oiro Suites & Residences
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Benefiting from an outstanding location at the heart of
Aveiro, only 2 minutes away from dazzling tile-covered
train station, a true landmark of the city, The Bohemian
Place is an out of the box accommodation that will
surely surprise you! It has 17 rooms with a quite unique
decor, freeWi-Fi and a cool atmosphere. The Bo-
hemian Place loves pets and is a bike-friendly hotel. It
also provide transfers from and to the airports.

Beneficiando de una preciosa ubicación en el corazón
de Aveiro, a solo 2 minutos de la magnífica estación de
trenes, revestida de azulejos, un verdadero símbolo de
la ciudad, The Bohemian Place es un alojamiento «out
of the box» que seguro le sorprenderá! Detiene 17 habi-
taciones con una decoración absolutamente única, Wi-
Fi gratuito y una atmósfera cool. The Bohemian Place
es amiga de las mascotas y de las bicis. También organi-
za servicios de transfer de y para los aeropuertos.

Av Lourenço Peixinho, 240
3800-164 Aveiro

+351 234 426 290
info@thebohemianplace.pt
www.thebohemianplace.pt

17 rooms habitaciones
34 beds camas

AVEIRO

The Bohemian Place
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Local accommodation built from a remodelled 1940s
house with 7 stylised air-conditioned bedrooms, with
smart TVs, king-size beds and private bathrooms. A
vintage setting with terraces in the common areas in
the peaceful main avenue of the beautiful city of Aveiro.

Alojamiento local construido a partir de una casa remo-
delada de la década de los 40, con 7 elegantes habi-
taciones con aire acondicionado, con televisores
inteligentes, camas extra grandes y baños privados. Un
entorno vintage con terrazas en las áreas comunes, en
la tranquila avenida principal de la hermosa ciudad de
Aveiro.

Avenida Dr. Lourenço Peixinho, 220
3800-161 Aveiro

+351 234 383 130
info@urbansuites.pt
www.urbansuites.pt

7 rooms habitaciones
7 beds camas
Pets allowed
Mascotas permitidas
Family friendly

AVEIRO

Urban Suites Terrace & Bar
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Nine Senses Guest House is situated in Furadouro
beach, 2 minutes away from the blue-flag beach on a
walking distance. It is located 40 km away from Oporto
airport and very close to local shops, restaurants, su-
permarket, pharmacy, bakery, bars and cafés, only 1
minute away walking. It is a self-catering accommoda-
tion with freeWi-Fi access. There is private free parking
on site. It includes a bathroom with tub and an
equipped kitchen with dish washing machine, an oven, a
board and a microwaves. Towels and bed sheets are
provided by Nine Senses Guest House.

Nine Senses Guest House se ubica en la playa de Fu-
radouro, solo a 2 minutos de la playa de bandera azul a
una distancia a pie. Se sitúa a 40 km del aeropuerto
de Porto y muy cerca de las tiendas locales, de los res-
taurantes, del supermercado, de la panadería, de los
bares y cafés, a solo un minuto de distancia. Es una uni-
dad self-catering con accesoWi-Fi gratuito. Tiene
aparcamiento privado, baño con bañera y una cocina
equipada con lavavajillas, un horno, una placa y un mi-
cro-olas. Toallas y ropa de cama son proporcionados
por Nine Senses Guest House.

Rua dos Descobrimentos, 17
Furadouro
3880-353 Ovar

+351 918 510 346
nine9senses@gmail.com

8 rooms habitaciones
16 beds camas

AVEIRO • OVAR

Nine Senses Guest House
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A family-run company with a long tradition of apart-
ment rental in the region of Nazaré. The apartments
have all the necessary conditions for lodging families
during their holidays. It has been a reference in self-ca-
tering accommodation in the region of Nazaré. Its goal
consists of providing the guests spacious and comfort-
able apartments, respecting privacy, at the most com-
petitive prices, as well as creating memorable expe-
riences for the whole family, as far as comfort and well-
being are concerned.

Una empresa de gestión familiar con una longa tradi-
ción de alquiler de apartamentos en la región de Naza-
ré. Los apartamentos tienen todas las condiciones
necesarias para acomodar familias durante sus vacacio-
nes. Es una referencia en alojamiento self-catering en la
zona de Nazaré. Su objetivo consiste en proporcionar a
los huéspedes apartamentos amplios y confortables,
respectando la privacidad, a precios muy competitivos,
así como creando experiencias para toda la familia, en
el plano de conforto y de bien estar.

Rua Branco Martins, 31
2450-106 Nazaré

+351 967 020 006
reservas@holidaysnazare.pt
www.holidaysnazare.pt

29 rooms habitaciones
30 beds camas

NAZARÉ

Holidays Nazaré
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The apartments are located in Baleal beach, Peniche,
one of the most authentic areas of Centro de Portugal.
All of the rentals are fully furnished with modern amen-
ities such as high-speedWiFi, high-end linens, and toi-
letries. A great deal of thought and effort was put into
turning each of the apartments into unique vacation
spots, all of them different from each other, but with
the same genuine service and comfortable touch. The
apartments include a shared swimming pool, barbecue
area and a large green garden.

Los apartamentos están situados en la playa de Baleal,
Peniche, una de las zonas más auténticas del Centro de
Portugal. Todos los apartamentos están completamen-
te amueblados con comodidades modernas tales como
WiFi de alta velocidad, ropa de cama de gama alta y
artículos de tocador. Una gran cantidad de pensamien-
to y esfuerzo se puso en convertir cada uno de los
apartamentos en lugares de vacaciones únicos, todos
ellos diferentes entre sí, pero con el mismo servicio ge-
nuino y un toque de comodidad. Los apartamentos inc-
luyen una piscina compartida, zona de barbacoa y un
gran jardín verde.

Rua da Bica, 11
Baleal
2520-101 Peniche

+351 933 004 631
hello@holidayonj.com
www.holidayonj.com

13 rooms habitaciones
26 beds camas

PENICHE

HolidayOnJ
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TOURISM IN THE COUNTRY
TURISMO EN ESPACIO RURAL
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Located in Oliveira de Azeméis and bathed by river
Caima, this eco-hotel explores several renewable en-
ergy resources, such as: water, sun light, photovoltaic
energy, biomass and biodiesel. The hotel décor is in-
spired by the 4 elements. The mix of sober and warm
colours, a contemporary furniture design and a cosy at-
mosphere is particularly amazing. This modern 4-star
hotel has 28 rooms, 1 suite and a room for physically
challenged guests, all of them offering a view over the
river.

Ubicado en Oliveira de Azeméis y bañado por el río
Caima, este eco-hotel explora las energías renovables:
la energía hidráulica, solar, fotovoltaica, biomasa y bio-
diesel. La decoración del hotel se inspira en los 4
elementos. La mezcla de colores sobrias y calientes, un
diseño contemporáneo de mobiliario y una atmósfera
acogedora es particularmente sorprendente. Este hotel
moderno de 4 estrellas tiene 28 habitaciones, 1 suite y
una habitación para huéspedes con movilidad reducida.
Todas las habitaciones ofrecen vista sobre el rio.

Avenida Soares Basto, 4346
Oliveira de Azeméis - Palmaz
3720-423 Oliveira de Azeméis

+351 256 990 000
reservas@valedorio.com
www.valedorio.com

30 rooms habitaciones
40 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades

Vale do Rio Hotel Rural ★★★★

AVEIRO • OLIVEIRA DE AZEMÉIS
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Be&See is a 1-bedroom house, located at the heart of a
dazzling natural landscape. The house is adapted for
birdwatching with a viewpoint facing east and west on
the attic. In daytime it is a birdwatching spot and in the
night it becomes an accommodation area with 2
drawer-style beds. The house has a kitchen, a living
room, a bathroom and an attic. Be&See organises sev-
eral activities, such as: vintage bike tours, gastronomy,
night birdwatching tours, boat tours, fishing with local
fishermen, jeep tours, among others.

Be&See es una casa de 1 habitación que se ubica en el
corazón de un paisaje natural arrebatador. La casa está
adaptada para la observación de aves con un mirador
orientado para naciente y ponente en el sótano. De día
es un rincón de observación de aves y de noche se
convierte en un alojamiento con dos camas en estilo ca-
jón. La casa tiene una cocina, una sala de estar, un baño
y un sótano. Be&See organiza diversas actividades,
como por ejemplo: paseos en bicis antiguas, gastrono-
mía, observación de aves nocturna, paseos de barco,
pesca con los pescadores locales, paseos en jeep, entre
otras.

Rua de Enxemil
3880-000 Ovar

+351 932 817 414
jose.milhinha@gmail.com
www.beandseeinnature.pt

1 room habitación
2 beds camas

Be&See

AVEIRO • OVAR
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Cool & Sea Beach House is located at Furadouro
beach. It has 6 double rooms, both of them with shared
bathroom on the first floor. The other 4 rooms are on
the ground floor with private bathroom. The house has
a fully kitchen and a common room, as well as an out-
door leisure area with barbecue, outdoor furniture, re-
clining chairs and jacuzzi. All rooms and common areas
have LCD TVs with cable channels and freeWi-fi.

Cool & Sea Beach House se ubica en la playa de Fu-
radouro. Tiene 6 habitaciones dobles, dos de ellos con
baño compartido en el primer piso. Las restantes 4 ha-
bitaciones se sitúan en la planta baja y poseen baño pri-
vativo. La casa tiene cocina y una sala común,
completamente equipadas, así como una zona de ocio
exterior con barbacoa, mobiliario de exterior, tumbonas
y jacuzzi. Todas las habitaciones y áreas comunes tienen
TV LCD con canales por cable yWi-fi gratuita.

Rua dos Arrais, 7
Praia do Furadouro
3880-375 Ovar

+315 914 805 897
luis.gscosta@sapo.pt
www.coolandseabeachhouse.com

6 rooms habitaciones
2 beds camas

Cool & Sea Beach House

AVEIRO • OVAR
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A tourism resort located at the heart of Vouga region
that will surely surprise you! Here you will be able to en-
joy unique moments of rest and tranquility in harmony
with the surrounding nature, while exploring region’s
multiple charms. The Casa da Tulha is a country house
with 5 apartments, named after wild fruits and smell of
them too. Casas da Seara have several terraces with a
fantastic view over the dam. There is also a leisure area
with swimming pool and terrace, a bar and terrace,
gym, sauna, Jacuzzi, hairdresser and SPA.

Un complejo turístico ubicado en el corazón de la
región Vouga que seguramente te sorprenderá! Aquí
podrá disfrutar de momentos únicos de descanso y
tranquilidad en armonía con la naturaleza envolvente,
mientras explora los múltiples encantos de la región. La
Casa da Tulha es una casa de campo con 5 apartamen-
tos, tienen nombres de frutas silvestres y huelen a ellos
también. Casas da Seara tienen diversas terrazas con
una vista fantástica sobre la presa. Hay también una
zona de ocio con piscina y terraza, bar y terraza, gimna-
sio, jacuzzi, peluquería y SPA.

Rua Velha, 5
Lugar do Couto de Baixo
3740-036 Couto de Esteves

+351 966 313 040
geral@vougaldeias.com
www.vougaldeias.com

7 rooms habitaciones
9 beds camas

Vougaldeias

AVEIRO • SEVER DOVOUGA
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Between the fields of the Mondego River and Figueira
da Foz beach, this modern hotel combines comfort with
the peace and quiet of the countryside. It is located in
Majorca, a small town 10 km from Figueira da Foz, 28
km from Coimbra and 1h30 from the Porto Airport.
The hotel offers restaurant service, an outdoor swim-
ming pool operating all year round, barbecue facilities,
bars, terraces, gardens, and numerous spaces to relax,
as well as a tennis court, hiking and cycling trails, yoga
classes, school and water sports.

Entre los campos del río Mondego y la playa de Figuei-
ra da Foz, este hotel moderno combina la comodidad
con la paz y la tranquilidad del campo. Se encuentra en
Mallorca, un pequeño pueblo a 10 km de Figueira da
Foz, a 28 km de Coimbra y a 1h30 del aeropuerto de
Oporto. El hotel ofrece servicio de restaurante, una
piscina al aire libre que funciona todo el año, zona de
barbacoa, bares, terrazas, jardines y numerosos
espacios para relajarse, así como una cancha de tenis,
pistas de senderismo y ciclismo, clases de yoga, escuela
y equipo para deportes acuáticos.

Rua Poeta João de Lemos, 32
3090-466 Maiorca

+351 964 994 515
hotel@quintadanta.pt
www.quintadanta.pt

18 rooms habitaciones
32 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Bikotel

Quinta d’Anta Hotel Rural ★★★

FIGUEIRA DA FOZ
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A country house situated in Cerdeira village, right in
the middle of Serra do Açor, 2h away from Porto Air-
port and 1h from Coimbra, by car. This unit is the ideal
place to enjoy a family vacation, with maximum com-
fort, in the heart of nature. All the rooms are elegantly
designed, and emanate peace and tranquility. The out-
door spaces are absolutely charming, with a garden, a
swimming pool surrounded by palm trees and a bar.
Guests have at their disposal a luxurious spa. The res-
taurant offers an interesting intersection between the
authenticity of local ingredients and signature cuisine.

Una casa de campo situada en el pueblo de Cerdeira,
justo en el centro de Serra do Açor, a 2h del aeropuerto
de Oporto y a 1h de Coimbra, en coche. Esta unidad es
el lugar ideal para disfrutar de unas vacaciones familia-
res, con el máximo confort, en plena naturaleza. Todas
las habitaciones están elegantemente diseñadas y ema-
nan paz y tranquilidad. Los espacios al aire libre son ab-
solutamente encantadores, con un jardín, una piscina
rodeada de palmeras y un bar. Los huéspedes tienen a
su disposición un lujoso spa. El restaurante ofrece un
interesante cruce entre la autenticidad de los ingredien-
tes locales y la cocina de autor.

Quinta da Palmeira
3305-050 Cerdeira (Arganil)

+351 911 017 455
reservations@qportugal.com
www.qportugal.com

9 rooms habitaciones
3 villas
17 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

Quinta da Palmeira – Country House Retreat & Spa

COIMBRA • ARGANIL
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Out of the ruins of ancient stone and warehouses that
existed in the place called Vale do Ninho (19th century),
the houses were rebuilt in a way to provide high stand-
ards of comfort to the guests all around the year. These
are 3 different houses that can be rented separately or
including breakfast with capacity for 3 to 5 persons.
Designed by architect Pedro Brígida, these houses fol-
low sustainability and eco-efficience standards, in terms
of natural materials that were used and energy con-
sumption. A biological pool, a wide garden and a valley
in front, offer a true sense of being one with nature.

De las ruínas de antiguas casas y almacenes de piedra
que existían en el local Vale do Ninho (siglo 19), las ca-
sas fueron reconstruidas de forma a proporcionar a los
huéspedes un elevado conforto todo el año. Hay 3 ca-
sas distintas que pueden ser alquiladas separadamente
o incluyendo desayuno con capacidad para 3 a 5 perso-
nas. Diseñadas por el arquitecto Pedro Brígida, estas
casas obedecen a princípios de sostenibilidad y
eficiencia ecológica, en plano de materiales naturales
utilizados y de consumo de energía. Una piscina bioló-
gica, una grande jardin y un valle en frente, ofrecen una
verdadera sensación de ser uno con la naturaleza.

Vale do Ninho
3230-018 Ferraria de S. João

+351 919 048 373
enjoy@vn-nature.com
www.vn-nature.com

3 rooms habitaciones
12 beds camas

Casas do Vale do Ninho /VN Nature Houses

COIMBRA • FERRARIA DE S. JOÃO
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Provides a unique combination of high-quality accom-
modations and a unique cultural project. Guests stay in
one of nine schist houses that were reconstructed using
local techniques, with a perfect balance of comfort and
tradition. Some of these houses were worked on by do-
mestic and international artists inspired by the village,
for the creation of unique components adapted to each
house. Guest can have have their first experiences with
creating ceramic figures, sculpting with wood, and
other experiences we offer. These creative activities are
also open to families.

Ofrece una combinación única de alojamientos de alta
calidad y un proyecto cultural único. Los huéspedes se
alojan en una de las nueve casas de pizarra que fueron
reconstruidas utilizando técnicas locales, con un equili-
brio perfecto entre confort y tradición. Algunas de es-
tas casas fueron mejoradas por artistas nacionales e
internacionales inspirados en el pueblo para la creación
de componentes únicos adaptados a cada casa. Los
huéspedes pueden tener sus primeras experiencias
creando figuras de cerámica, esculpiendo en madera y
otras experiencias que ofrecemos. Estas actividades
creativas también están abiertas a familias.

Lugar da Cerdeira
Cerdeira
3200-509 Lousã

+351 239 160 799
reservations@cerdeirahomeforcreativity.com
www.cerdeirahomeforcreativity.com

9 rooms habitaciones
9 villas
36 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

Cerdeira – Home for Creativity

COIMBRA • LOUSÃ





www.aldeiasdoxisto.pt
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An accommodation that consists of 5 small schist
houses, located in the heart of the stunning Serra da
Lousã in the schist village of Gondramaz. This unit is 1h
away from Coimbra and 2h away from Porto Airport.
The renovation project of the small schist houses re-
spected the original style and traditional materials,
while simultaneously investing in a contemporary and
sober design. A place of tremendous natural beauty
that offers unique experiences, coupled with the eleg-
ance, comfort, and originality of its thoroughly de-
signed houses, will awaken your senses at all times.

Un alojamiento que consta de 5 pequeñas casas de pi-
zarra, ubicadas en el corazón de la impresionante Serra
da Lousã en la Aldea de Pizarra de Gondramaz. Este lu-
gar está a 1h de Coimbra y a 2h del aeropuerto de
Oporto. El proyecto de renovación de las pequeñas ca-
sas de pizarra respetaba el estilo original y los materia-
les tradicionales, al tiempo que invertía en un diseño
contemporáneo y sobrio. Un lugar de tremenda belleza
natural que ofrece experiencias únicas, junto con la
elegancia, el confort y la originalidad de sus casas dise-
ñadas minuciosamente, despertará tus sentidos en todo
momento.

Largo do Leão
3220-533 Gondramaz

+351 239 532 055
info@mountainwhisper.pt
www.mountainwhisper.pt

5 villas
6 beds camas
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

MountainWhisper

COIMBRA • MIRANDA DOCORVO
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Founded on the hillside of the Serra de Sicó, in the old
village of Aldeia de Cima, which was abandoned for
more than seventy years. In love with its unique beauty,
the owners decided to return it to the new generations.
The restoration was done respecting the spirit of the re-
gion and the traditional construction techniques, pre-
serving the ecological and aesthetic basis, ensuring
absolute comfort throughout the seasons of the year.
Here you will find serenity and time for reflection. This
unit is located 2h from the Lisbon and Oporto Airports.

Fundada en la ladera de Serra de Sicó, en el antiguo
pueblo de Aldeia de Cima, que había permanecido
abandonado durante más de setenta años. Enamorados
de su belleza única, los propietarios decidieron resca-
tarlo para las nuevas generaciones. La restauración se
llevó a cabo respetando el espíritu de la región y las
técnicas de construcción tradicionales, preservando las
bases ecológicas y estéticas, lo que asegura una como-
didad absoluta a lo largo de todas las estaciones del
año. Aquí encontrará serenidad y tiempo para la refle-
xión. Esta unidad se encuentra a 2h de los aeropuertos
de Lisboa y Oporto.

Rua do Rechio e Seladas
3130-092 Cotas

+351 910 731 194
info@villapedra.com
www.villapedra.com

10 villas
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

Villa Pedra Natural Houses

COIMBRA • SOURE
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The result of the renovation of typical granite houses,
situated at the historical quarter of the village Lapa do
Lobo. The renewal works have privileged the original
design along with some hints of contemporaneity,
providing all modern comfort in a cosy familiar-like am-
biance. The houses have 8 rooms, a bar, a breakfast
room, a living room, a game room, a garden with swim-
ming pool and a (seasonal) pool bar. Each of the rooms
has its own character with different themes, motifs and
colours. It also includes a 2-room apartment with living
room, kitchen, balcony and attic.

Resultan de la renovación de las típicas casas de grani-
to, situadas en ela zona histórica de la aldea Lapa do
Lobo. Las obras de renovación han privilegiado el dise-
ño original con algunas notas de contemporaneidad,
proporcionando el conforto moderno en un ambiente
acogedor y familiar. Las casas tienen 8 habitaciones, un
bar, una sala de desayunos, una sala de estar, una sala
de juegos, un jardín con piscina exterior y un bar de
piscina (estacional). Cada habitación tienen su propia
identidad y distintos temas, motivos y colores. También
incluye un apartamento con 2 habitaciones, sala de es-
tar, cocina, terraza y un desván.

Terreiro do Antunes
Lapa do Lobo
3525-625 Nelas

+351 232 673 441
geral@casasdolupo.com
www.casasdolupo.com

8 rooms habitaciones
18 beds camas

Casas do Lupo

VISEU • CANAS DE SENHORIM
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Centrally located in the Dão and Serra da Estrela wine
region, the country houses make part of a pedagogical
farm which has been certified by Green Key and Bio-
sphere for its sustainable practices. Here you can ex-
perience the daily life of the farm as you foster your
children’s autonomy in a safe and captivating space
where you can enjoy, without worries, the peace and
serenity that this place has to offer. The biological pool,
the animal village, Ritinha’s orchard or the enchanted
forest are some of the sites to visit.

Ubicadas en el centro de la región vinícola de Dão y
Serra da Estrela, las casas de campo forman parte de
una granja pedagógica que ha sido certificada por
Green Key y Biosphere por sus prácticas sostenibles.
Aquí puede experimentar la vida cotidiana de la granja
mientras fomenta la autonomía de sus hijos en un
espacio seguro y cautivador donde puede disfrutar, sin
preocupaciones, de la paz y la serenidad que este lugar
tiene para ofrecer. La piscina biológica, el pueblo de
animales, el huerto de Ritinha o el bosque encantado
son algunos de los sitios para visitar.

Avenida da Liberdade, 33
3530-062 Gandufe

+351 938 460 691
info@casadaspalmeiras.pt
www.casadaspalmeiras.pt

4 apartments apartamentos
4 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Pets allowed
Mascotas permitidas
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

Casa das Palmeiras

VISEU • MANGUALDE
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Located in the thermal village of Caldas da Felgueira,
they consist of a group of 4 houses, each one of them
based on the 4 elements of nature, mixing rustic and
modern architecture. These modern houses are highly
comfortable and share a very special patio. The houses
can accommodate 2 or 4 guests and have 1 or 2 bath-
rooms, depending on the accommodation type. Guests
have access to the houses on a self-catering basis.
Available services include grocery delivery and a shared
living room. Guests can also engage on several activit-
ies in the houses or in the surroundings.

Ubicadas en la villa termal de Caldas da Felgueira, con-
sisten en un grupo de 4 casas, basadas en los cuatro
elementos de la naturaleza, que combinan una arqui-
tectura rústica y moderna. Estas casas modernas son
altamente confortables y comparten un patio muy
especial. Estas casas pueden acomodar 2 o 4
huéspedes y tienen 1 o 2 baños, dependiendo del tipo
de alojamiento. Los huéspedes pueden acceder a las
casas en un modelo de self-catering. Los servicios dis-
ponibles en las Casas do Pátio incluyen un servicio de
entrega de abarrotaría y una sala común. Los huéspe-
des podrán participar en diversas actividades, sea en las
casas o en los alrededores.

Travessa do Comércio
Caldas da Felgueira
3525-207 Nelas

+351 966 540 330
geral@casasdopatio.pt
www.casasdopatio.pt

6 rooms habitaciones
8 beds camas

Casas do Pátio Country Houses & Nature

VISEU • NELAS
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A private villa with traditional granite buildings, sur-
rounded by colorful gardens and lush nature, where
tranquility and the cult of detail create a truly unique
atmosphere. It is a fully equipped house, spread over 3
buildings, comprising 6 perfect suites with garden view,
barbecue grill, terraces with superb views of the sur-
rounding mountains and The Fox Club, a space for truly
memorable shared moments. Guests can enjoy the in-
finity pool, lakeside yoga classes or a walk or bike ride in
an absolutely unique natural setting.

Una villa privada con edificios tradicionales de granito,
rodeada de coloridos jardines y exuberante naturaleza,
donde la tranquilidad y el culto al detalle crean una at-
mósfera verdaderamente única. Es una casa totalmente
equipada. Esta distribuida en 3 edificios que incluyen
un total de 6 magníficas suites con vistas al jardín. Dis-
pone de parrilla, terrazas con excelentes vistas de las
montañas cercanas y The Fox Club, un espacio para
compartir momentos memorables. Los huéspedes
pueden disfrutar de la piscina infinita, clases de yoga
junto al lago o un paseo a pie o en bicicleta en un en-
torno natural absolutamente único.

Rua Solar de Beirós, 150
3660-601 S. Pedro do Sul – Serrazes

+351 961 349 971
thefoxhouse@thefoxhouse.pt
www.thefoxhouse.pt

6 suites
1 villa
12 beds camas
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly

The Fox House – Private Villa & Nature

VISEU • S. PEDRODO SUL
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Surrounded by over 40 thousand sqm of land crossed
by the Vouga River, this accommodation in traditional
houses is aligned to the interpretation, contemplation,
and enjoyment of nature in its most varied aspects.
There are numerous activities that guests can experi-
ence, from walking or cycling, birdwatching, canoeing,
yoga or meditation. Suggested activities include a visit
to the Lapa Mountains and the religious and cultural
heritage of the village. Guests can also enjoy an out-
door pool on the property, as well as a reclaimed water
mill and a stone oven.

Rodeado de más de 40000 m2 de tierra atravesada por
el río Vouga, este alojamiento en casas tradicionales
está alineado con la interpretación, la contemplación, y
el disfrute de la naturaleza en sus más variados aspec-
tos. Hay numerosas actividades que los huéspedes
pueden experimentar: caminar o andar en bicicleta, ob-
servación de aves, piragüismo, yoga o meditación. Se
sugeren actividades como una visita a las montañas de
Lapa y el patrimonio religioso y cultural de la aldea. Los
huéspedes también pueden disfrutar de una piscina al
aire libre, así como un molino de agua restaurado y un
horno de piedra.

Estrada Municipal, 584
3640-170 Quintela da Lapa

+351 232 243 310
reservas@moinhodalapa.com
www.moinhodalapa.com

2 suites
5 apartments apartamentos
12 beds camas
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Pets allowed
Mascotas permitidas
Gay friendly
Bikotel

Moinho da Lapa

VISEU • SERNANCELHE
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Located in S. Pedro do Sul thermal stations, between
the spas and the Vouga river, the Rural Hotel Villa do
Banho is housed in an 18th century building, that has
been recovered, in order to provide all the comfort. Its
cuisine and sweet specialities are based upon family tra-
dition.

Situado en las Termas de S. Pedro do Sul, entre los bal-
nearios y el río Vouga, el Hotel Rural Villa do Banho
está instalado en un edificio del siglo 18, recuperado de
forma a proporcionar toda la comodidad y el conforto.
La cocina y dulcería respectan la tradición familiar.

Largo Dr. António José de Almeida
3660-692 Termas de S. Pedro do Sul

+351 232 720 510
geral@villadobanho.com.pt
www.villadobanho.com.pt

16 rooms habitaciones
32 beds camas

Hotel Rural Villa do Banho

VISEU • TERMAS DE S. PEDRODO SUL
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Located 5 minutes away fromViseu, it’s in the perfect
location to explore both the city and the surrounding
region. The house has 7 rooms and two of them are in-
dependent suites. This unit is famous for its rich break-
fast full of regional and home-made products,
absolutely mouth-watering. The house has also a room
for events and an outdoor pool for hot summer after-
noons, offering its guests a easy-going familiar-like am-
biance. It has all it takes to relax.

Ubicada a 5 minutos de Viseu, está en una localización
perfecta para explorar la ciudad y la región envolvente.
La casa detiene 7 habitaciones, entre las cuales 2 suites
independientes. Esta unidad es conocida por su
desayuno rico y lleno de productos regionales y caseros,
absolutamente deliciosos. La casa tiene una sala para
eventos y una piscina exterior para las tardes calientes
de verano, ofreciendo una atmósfera informal y acoge-
dora. Tiene todo lo que necesita para relajarse.

Póvoa de Sobrinhos
3505-577 Viseu

+351 232 478 450
geral@quintadarroteia.com
www.quintadarroteia.com

7 rooms habitaciones
9 beds camas

Quinta d’Arroteia

VISEU
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Casa de Igarei is a pleasant countryside house located
at the heart of a breathtaking natural setting in the re-
gion ofVouzela (15 minutes away fromViseu and 40
minutes away from Aveiro). This house has 4 rooms,
offering its guests all modern comfort and a truly cosy
familiar-like atmosphere. Surrounded by the mountains
of Arada and Caramulo, this is the place to rest either
alone or with family and friends.

Casa de Igarei es una agradable casa de campo
ubicada en el corazón de un deslumbrante paisaje natu-
ral en la región de Vouzela (a 15 minutos de Viseu y a 40
minutos de Aveiro). Esta casa tiene 4 habitaciones,
ofreciendo a sus huéspedes todo el conforto moderno y
una atmósfera acogedora y familiar. Rodeado de las
montañas de Arada e Caramulo, este es el local para
relajar solo o con familia y amigos.

Rua Direita, 3
Igarei
3670-172 Vouzela

+351 232 414 811
geral@casadeigarei.com
www.casadeigarei.com

4 rooms habitaciones
4 beds camas

Casa de Igarei

VISEU • VOUZELA
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Surrounded by green sceneries and peace, it’s a retreat
conceived for the reunion with nature, with extreme
quality, details and a personalized service. A place to
rest, take care of the body and soul and to fully enjoy
the mountain that embraces you here. One of the main
cornerstones of this project is ecology. Green thinking,
breathing and feeling. Share your days between adven-
tures and relaxing moments, silence and contact with
local people, and recover your energies in a place where
the only time that matters is the pleasurable one.

Rodeada de paisajes verdeantes, es un refugio creado
para estar en comunión con la naturaleza, con extrema
calidad, detalles y un servicio personalizado. Un local
para relajar, cuidar del cuerpo y de la mente y para
desfrutar completamente de la montaña que le
embraza. Una de las principales lineas orientadoras de
este proyecto es la ecología. Pensamos, respiramos y
sentimos el verde. Viva sus días entre aventuras y mo-
mentos de reposo, silencio y contacto con las personas
locales y recupere sus energías en un sitio donde el úni-
co tiempo que importa es lo del placer.

Quinta do Fontelo, s/n
Paços de Vilharigues
3670-151 Vouzela

+351 232 778 097
info@quintadofontelo.com
www.quintadofontelo.com

3 rooms habitaciones
3 beds camas

Quinta do Fontelo

VISEU • VOUZELA
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Located inside the wall of the Historical Village of
Castelo Rodrigo, one is surprised by the pleasant
renovation of this traditional house, perfectly placed in
the surrounding setting right in front of the ruins of
Cristóvão de Moura Palace. It presents an elegant dé-
cor based on the music theme, providing its guests the
possibility of playing several music instruments, such as
a vertical piano and guitars. Situated 57 km away from
the city of Guarda, 21 km away from the Historical Vil-
lage of Almeida, 35 km away fromVilar Formoso and
38 km away fromVila Nova de Foz Côa.

Ubicada dentro de la muralla de la Aldea Histórica de
Castelo Rodrigo, es sorprendente la agradable reno-
vación de esta casa tradicional, que se encuadra perfec-
tamente en el escenario envolvente mismo en frente a
las ruinas del Palacio Cristóvão de Moura. Presenta una
decoración elegante que se basa en el tema de la mú-
sica, proporcionando a sus huéspedes la posibilidad de
tocar diversos instrumentos musicales, como por
ejemplo un piano vertical y guitarras. Ubicada a 57 km
de la ciudad de Guarda, a 21 km de la Aldea Histórica
de Castelo Rodrigo, a 35 km de Vilar Formoso y a 38
km de Vila Nova de Foz Côa.

Rua do Relógio, 2
6440-031 Castelo Rodrigo

+351 271 313 053
geral@casadaamendoeira.pt
www.casadaamendoeira.pt

4 rooms habitaciones
8 beds camas

Casa da Amendoeira

SERRA DA ESTRELA • CASTELO RODRIGO [HISTORICALVILLAGE ALDEA HISTORICA]
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Casa da Cisterna is located in the breathtaking Histor-
ical Village of Castelo Rodrigo.The simple people in the
neighbourhood always stand a smile and the swimming
pool is a monument – the ancient cistern that once
served as water reservoir for the village and now gives
name to Casa da Cisterna. Different perspectives,
different rhythms of life...

La Casa de la Cisterna se ubica en el precioso pueblo
histórico de Castelo Rodrigo. El barrio es la gente que
la dureza de la vida en el campo no ha robado la sonrisa
y la piscina es un monumento – la antigua cisterna que
en los tiempos remotos sirvió como depósito de agua
de la aldea y que hoy da nombre a la casa. En suma, di-
ferentes perspectivas, otros ritmos de la vida...

Rua da Cadeia, 7
6440-031 Castelo Rodrigo

+351 271 313 515
relax@casadacisterna.com
www.casadacisterna.com

11 rooms habitaciones
12 beds camas
Bikotel

Casa da Cisterna

SERRA DA ESTRELA • CASTELO RODRIGO [HISTORICALVILLAGE ALDEA HISTORICA]
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Hospedaria do Convento is a tourism in the country in-
tegrated in the monumental and historical setting of
Santa Maria de Aguiar, whose origins date back to the
12th century. This house is the ideal refuge for weekends
and vacations in deep contact with the nature. Its interi-
ors evoke a quiet lifestyle.

La Hospedaría do Convento es unidad de Turismo de
Habitación, integrada en el complexo monumental y
histórico de Santa Maria de Aguiar, cuyas orígenes
remontan al siglo 12. Esta unidad es el refugio ideal
para fines de semana y vacaciones en profundo contac-
to con el campo. Sus interiores denotan una vivencia
tranquila.

Convento de Santa Maria de Aguiar
Apartado 28
6440-032 Castelo Rodrigo

+351 912 411 061
geral@hospedariadoconvento.pt
www.hospedariadoconvento.pt

10 rooms habitaciones
16 beds camas

Hospedaria do Convento

SERRA DA ESTRELA • CASTELO RODRIGO [HISTORICALVILLAGE ALDEA HISTORICA]
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Located in the village of the same name, in the Serra da
Estrela Natural Park, 5 Km from the Historical Village
of Linhares da Beira. The house is in rural surroundings
and is perfect for relaxing and enjoying the mountain
landscape. The rooms are decorated with simplicity and
good taste, combining traditional style with more mod-
ern styles features. There is also a swimming pool, ten-
nis court, barbecue, snooker table and bicycles. It is
next to Tia Amelia’s cheese factory, which produces the
best Serra da Estrela cheese.

Ubicada en el pueblo del mismo nombre, en el Parque
Natural de Serra da Estrela, a 5 Km de la Aldea Histó-
rica de Linhares da Beira. La casa está en un entorno
rural y es perfecta para relajarse y disfrutar del paisaje
de montaña. Las habitaciones están decoradas con
sencillez y buen gusto, combinando el estilo tradicional
con elementos más modernos. También hay una piscina,
pista de tenis, barbacoa, mesa de billar y bicicletas. Está
al lado de la fábrica de queso de Tia Amélia, que pro-
duce el mejor queso Serra da Estrela.

Rua da Moreira, 1
Mogadouro
6360-103 Celorico da Beira

+351 211 991 338
casamogadouro@gmail.com

8 rooms habitaciones
1 apartment apartamento
2 villas
11 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Pets allowed
Mascotas permitidas
Gay friendly
Family friendly
Bikotel

Casa do Mogadouro

SERRA DA ESTRELA • CELORICODA BEIRA
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This house located in Vilar Torpim village offers a place
of quality where guests can enjoy a peaceful cosy envir-
onment. The house has geothermal ecological heating,
10 fully equipped rooms, a game room with bar, a con-
ference room, leisure and relaxing areas, as well as
sauna, jacuzzi, Turkish bath and an outdoor heated
swimming pool. The house produces biological olive oil,
and organises bike tours in the region. The house was
renovated by prestigious Portuguese architect Ricardo
Matias.

Esta casa de Turismo Rural situada en la aldea Vilar
Torpim pone a su disposición un espacio de calidad
donde poder disfrutar de un ambiente tranquilo y aco-
gedor. Con climatización ecológica por geotermia,
consta de 10 habitaciones completamente equipadas, la
casa dispone también de sala de juegos con bar y una
sala de conferencias, zonas de ocio y relax, tales como
sauna, jacuzzi, baño turco y una piscina exterior climati-
zada. Tenemos bicicletas a disposición de los clientes
para paseos por la zona. La casa fue renovada por ele
renombrado arquitecto portugués Ricardo Matias.

Poços de Vilar Torpim
Rua do Meio, 3
Vilar Torpim
6440-281 Figueira de Castelo
Rodrigo

+351 271 377 034
geral@casadospocos.net
www.casadospocos.net

10 rooms habitaciones
13 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades

Casa dos Poços

SERRA DA ESTRELA • FIGUEIRA DE CASTELO RODRIGO
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Quinta de Pêro Martins is located in a small enchanting
village of Figueira de Castelo Rodrigo. The building has
preserved its rural identity, providing its guests the
highest quality and comfort standards required
nowadays. The rooms are named after the villages of
the region: Colmeal, Luzelos Milheiro, Penha d’Águia
and Algodres. The surrounding landscape over Ribacôa
plateau is absolutely breathtaking. The house organises
several activities in the region.

La Quinta de Pêro Martins se ubica en una pequeña y
encantadora aldea de Figueira de Castelo Rodrigo. El
edificio ha preservado su identidad rural, proporcio-
nando a sus huéspedes los más exigentes requisitos de
confort y de calidad. Las habitaciones tienen los
nombres de las aldeas de la región: Colmeal, Luzelos
Milheiro, Penha d’Águia y Algodres. El paisaje
envolvente sobre el altiplano de Ribacôa es absolu-
tamente fenomenal. La casa organiza diversas activi-
dades en la región.

Travessa do Castelo, 10
Quintã de Pêro Martins
6440-231 Figueira de Castelo
Rodrigo

+351 271 313 133
geral@quintaperomartins.com
www.quintaperomartins.com

5 rooms habitaciones
10 beds camas
Bikotel

Quinta de Pêro Martins

SERRA DA ESTRELA • FIGUEIRA DE CASTELO RODRIGO
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Located at a height of 1500 meters, next to Luna Hotel
Serra da Estrela, Luna Chalés de Montanha consists of
27 mountain cottages. In winter time it is surrounded by
snow and in summer time by lavishly green landscapes
with a view over the mountain plateau. Each cottage
has two floors: the ground floor has a kitchenette, a liv-
ing room with TV and a bathroom and the first floor has
3 rooms with capacity for 6 persons.

Ubicado a una altitud de 1500 metros, cerca del Luna
Hotel Serra da Estrela, Luna Chalés de Montanha con-
siste en 27 chalets de montaña. En el invierno está ro-
deada por nieve y en el verano por paisajes lujuriantes y
verdes, con una vista sobre el altiplano montañoso.
Cada chalet tiene dos pisos: la planta baja tiene una ki-
tchenette, una sala de estar con TV y un bãno y la pri-
mera planta tiene 3 habitaciones con capacidad para 6
personas.

Estrada Nacional 339
Penhas da Saúde
6200-073 Covilhã

+351 275 310 300
serradaestrela@lunahoteis.com
www.lunahoteis.com

27 rooms habitaciones
134 beds camas
Bikotel

Luna Chalés de Montanha

SERRA DA ESTRELA • COVILHÃ
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Casas do Toural are a complex of rural houses, inside a
small 7.5-acre farm. The farm, where organic farming is
practised, is situated in Gouveia, a little city on the
northern slope of Serra da Estrela, towering at 700 m.
above sea level, in the Serra da Estrela Natural Park.
Serra da Estrela Natural Park wishes to preserve the
natural landscape and the ecosystems balance, and
conciliate the fauna and the flora with agriculture and
herding, traditional in this region.

Casas do Toural son un complejo de casas rurales en
una pequeña finca de 7.5 acres. La finca de agricultura
biológica se ubica en Gouveia, una pequeña ciudad en
la falda norte de la Serra da Estrela a 700 metros de
altitud arriba del nivel del mar en el Parque Natural de
la Serra da Estrela. El Parque Natural de la Serra da Es-
trela pretende preservar el paisaje natural y el equilibrio
de los ecosistemas y conciliar la fauna y la flora con la
agricultura y el pastoreo, tradicional en esta región.

Rua Direita, 74
6290-526 Gouveia

+351 927 971 221
casasdotoural1@gmail.com
www.casasdotoural.pt

20 rooms habitaciones
40 beds camas

Casas do Toural

SERRA DA ESTRELA • GOUVEIA
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The perfect refuge for discovering one of the most typ-
ical regions, Serra da Estrela. Situated 5 minutes away
from Gouveia, near the village ofVinhó, this project has
a sustainable concept that values the respect for locals,
their arts and traditions, as well as the preservation of
nature. This project is being carried out in a area of 60
hectares, including a 10 room charm hotel, where cli-
ents are welcomed in a refined familiar ambience; a
cheese-making workshop, a stud farm that bets on Lus-
itano horse breed, teaching and dressage art and a
wine cellar to be built.

El refugio perfecto para descubrir una de las regiones
más típicas, la Serra da Estrela. Ubicada a 5 minutos de
Gouveia, cerca de la aldea de Vinhó, este proyecto tie-
ne un concepto sostenible que valoriza los habitantes
locales, sus artes y tradiciones, así como la preservación
de la naturaleza. Este proyecto ocurre en un área de 60
hectáreas, que incluye un hotel de echarme con 10 ha-
bitaciones, una quesería, una ganadería que apuesta en
la raza Lusitana, en la enseñanza y en el arte de dress-
age y una bodega que sera erigida.

Vinhó
6290-651 Gouveia

+351 238 490 500
hotel@quintamadredeagua.pt
www.quintamadredeagua.pt

12 rooms habitaciones
23 beds camas

Madre de Água Hotel Rural ★★★★

SERRA DA ESTRELA • GOUVEIA





www.aldeiashistoricasdeportugal.com
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Casas Do Juízo – Turismo de Aldeia is a tourism com-
plex, located in the village Juízo, that consists of 5
houses (one studio, two 1-room houses, two 2-room
houses and one three-room house) with 8 rooms and 8
double beds. All houses are fully equipped to provide a
pleasant stay in the countryside. Each house has a spe-
cial decor, kitchen, living room, bathrooms and bed-
rooms. There is also a covered outdoor pool, as well as
green house for the biological products.

Casas Do Juízo – Turismo de Aldeia es un complejo tu-
rístico ubicado en el pueblo Juízo que consiste en 5 ca-
sas distintas (un estudio, dos casas de 1 habitación, dos
casas de 2 habitaciones y una casa de 3 habitaciones)
en un total de 8 habitaciones y 8 camas dobles. Todas
las casas están totalmente equipadas para proporcionar
un estada agradable en el campo. Cada casa tiene una
decoración especial, cocina, sala de estar, baños y habi-
taciones. Hay también una piscina exterior cubierta, así
como una estufa de productos biológicos.

Rua de São Lourenço
Vale do Côa
Juízo
6400-145 Guarda

+351 927 585 758
reservas@casasdojuizo.com
www.casasdojuizo.com

8 rooms habitaciones
8 beds camas

Casas do Juízo

SERRA DA ESTRELA • GUARDA
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Located a few km away from the city of Guarda, Quinta
do Pinheiro is a typical rural farm located in the
Mondego valley by the river, 25 km away from the His-
torical Village Linhares da Beira. It is integrated in Serra
da Estrela Natural Park, a region with unique natural
characteristics.

Situada muy cerca de la ciudad de Guarda, Quinta do
Pinheiro es una típica quinta rural que se ubica en el
valle del Mondego, a 25 km de la Aldea Historica Li-
nhares da Beira. Está integrada en el Parque Natural de
Serra da Estrela, una región con características natura-
les únicas.

Cavadoude
6300-080 Guarda

+351 271 926 162
qta.pinheiro@mail.telepac.pt
www.quintadopinheiro.com

5 rooms habitaciones
7 beds camas

Quinta do Pinheiro

SERRA DA ESTRELA • GUARDA
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Located in Aldeia das Dez, in Serra do Açor, in the vi-
cinity of the stunning Piódão Historical Village and
Serra da Estrela. The cities of Coimbra and Viseu are an
hour away from this unit by car. The hotel has 21 rooms
and 4 apartments, a small business center, a restaurant,
and a bar. All the rooms are equipped with satellite TV,
central heating, and a telephone. This unit is housed in
a restored 17th-century building.

Ubicado en Aldeia das Dez, en la Sierra del Açor, cerca
de la impresionante villa histórica de Piódão y la Serra
da Estrela. Las ciudades de Coímbra y Viseu están a
una hora en coche de las dependencias. El hotel tiene
veintiuna habitaciones y cuatro apartamentos, un
pequeño centro de negocios, un restaurante y un bar.
Todas las habitaciones están equipadas con televisión
vía satélite, calefacción central y teléfono. Este estab-
lecimiento se encuentra en un edificio restaurado del si-
glo XVII.

Largo do Terreiro do Fundo do Lugar
3400-214 Aldeia das Dez

+351 238 670 010
info@quintadageia.com
www.quintadageia.com

19 rooms habitaciones
3 apartments apartamentos
50 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Pets allowed
Mascotas permitidas
Non-smokers
No fumadores
Bikotel

Hotel Rural Quinta da Geia ★★★★

SERRA DA ESTRELA • OLIVEIRA DOHOSPITAL
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Casa de Baixo is the result of the renovation of old em-
ployees’ houses next to main mannor house. It has 7
theme rooms that represent both the region and family
experiences: wine room, forest room, Alvoco river
room, horse room, olive oil room and Estrela Mountain
room. All rooms have private bathroom, smart TV,Wi-
Fi and central heating. This house is located in a land
property, embraced by a century-old forest, in the vil-
lage Alvoco das Várzeas, situated between Estrela and
Açor Mountains.

La Casa de Baixo es el resultado de la renovación de las
casas de los trabajadores junto a la casa señorial. Detie-
ne siete habitaciones que son representativas de la
región y de las experiencias de la familia: la habitación
del vino, de la floresta, del río Alvoco, de los caballos,
del aceite y de la Sierra de Estrela. Todas las habitacio-
nes poseen baño privativo, smart TV,Wi-Fi y calefac-
ción central. Esta casa se ubica en una propriedad rural,
rodeada de una floresta centenaria, que se sitúa en el
pueblo Alvoco das Várzeas entre las Sierras de Estrela y
Açor.

Rua da Arrifana, 5
Alvoco das Várzeas
3400-310 Oliveira do Hospital

+351 238 092 777
geral@casadebaixo.pt
www.casadebaixo.pt

7 rooms habitaciones
10 beds camas

Casa de Baixo

SERRA DA ESTRELA • OLIVEIRA DOHOSPITAL
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A rustic tourism resort located in the picturesque vil-
lage of Alvoco das Várzeas, next to the Alvoco river,
between Serra da Estrela and Serra do Açor, 20
minutes from the historical village of Piódão, 1 hour
from Coimbra, and 2.5 hours from Porto Airport. This
self-sufficient accommodation consists of 5 fully
equipped rural apartments, in order to ensure the
greatest comfort for its guests, as well as a unique ex-
perience of peacefulness in the heart of a breathtaking
natural landscape.

Un complejo turístico rústico situado en el pintoresco
pueblo de Alvoco das Várzeas, junto al río Alvoco, entre
Serra da Estrela y Serra do Açor, a 20 minutos del his-
tórico pueblo de Piódão, a 1 hora de Coimbra y a 2 ho-
ras y media del aeropuerto de Porto. Este alojamiento
autosuficiente consta de 5 apartamentos rurales total-
mente equipados, con el fin de garantizar la máxima co-
modidad para sus huéspedes, así como una experiencia
única de tranquilidad en el corazón de un impresionan-
te paisaje natural.

Av. da Fronteira, s/n
3400-301 Alvoco das Várzeas

+351 238 666 443
quintadamoenda@gmail.com
www.quintadamoenda.com

5 apartments apartamentos
22 beds camas
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Family friendly
Gay friendly

Quinta da Moenda ★★★

SERRA DA ESTRELA • OLIVEIRA DOHOSPITAL
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Located in Sabugueiro, this is a comfortable accom-
modation at the heart of a dazzling natural landscape.
The house has double and family rooms with a modern
décor and a slight traditional touch and charming bal-
conies.

Ubicado en Sabugueiro, este es un alojamiento
confortable en el corazón de un precioso paisaje natu-
ral. Esta casa tiene habitaciones dobles y familiares con
una decoración moderna y un leve toque tradicional y
terrazas encantadoras.

Rua Fundo do Povo
Sabugueiro
6270-151 Seia

+351 238 315 329
info@abrigodamontanha.com.pt
www.abrigodamontanha.pt

9 rooms habitaciones
12 beds camas

Abrigo II

SERRA DA ESTRELA • SEIA



154

On the northwest slope of Serra da Estrela, inside the
Natural Park area, Casas da Lapa seduce by the brutal
contrast between the wild grandiosity of the landscape
and its cosy, warm and sophisticated atmosphere.

En la vertiente noroeste de la Serra da Estrela, en la
zona del Parque Natural, las Casas da Lapa seducen
por el contraste brutal entre la grandiosidad salvaje del
paisaje y su ambiente acogedor y sofisticado.

Rua da Eira de Costa, 10
Lapa dos Dinheiros
6270-651 Seia

+351 934 560 401
casasdalapa.reservas@gmail.com
www.casasdalapa.com

8 rooms habitaciones
16 beds camas

Casas da Lapa

SERRA DA ESTRELA • SEIA
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Situated in Travancinha, 12 km from the Serra da Estrela
Natural Park, this unit offers a sustainable living experi-
ence. On their 8-ha farm, nature is cherished and en-
joyed by guests. The 6 comfortable thatched stone
houses are arranged around the organic pool, built to
resemble the lagoons of Serra da Estrela. Breakfast is
served in baskets and includes regional specialties.
Guests are encouraged to explore the nearby trails on
foot or with the freely available bicycles. Children can
play freely and safely.

Situada en Travancinha, a 12 km del Parque Natural de
la Serra da Estrela, esta unidad ofrece una experiencia
de vida sostenible. En su granja de 8 hectáreas, los
huéspedes aprecian y disfrutan la naturaleza. Las 6 có-
modas casas de piedra con techo de paja están dispu-
estas alrededor de la piscina orgánica, construida para
parecerse a las lagunas de la Serra da Estrela. El desa-
yuno se sirve en cestas e incluye especialidades regio-
nales. Se anima a los huéspedes a explorar los senderos
cercanos a pie o con las bicicletas que están disponibles
de forma gratuita. Los niños pueden jugar libremente y
con seguridad.

Rua da Calçada Romana
Chão do Rio
6270-601 Travancinha

+351 919 523 269
chao.do.rio@chaodorio.pt
www.chaodorio.pt

6 villas
26 beds camas
Non-smokers
No fumadores

Chão do Rio – Turismo de Aldeia

SERRA DA ESTRELA • SEIA
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This house dates back to 1905, recovered with local ma-
terials, depicting atmospheres of Eastern and African
inspiration, where the details make all the difference,
enabling guests’ well-being, with breakfasts made of re-
gional products.

Casa datada de 1905, recuperada con materiales de la
zona y con ambientes de inspiración oriental y africana,
donde los pormenores hacen la diferencia, promovien-
do el bien estar de los huéspedes, con desayunos servi-
dos con productos regionales.

Rua Dr. António Simões Saraiva, 3
3405-663Vila Franca da Beira

+351 238 601 393
geral@casaci.com.pt
www.casaci.com.pt

6 rooms habitaciones
6 beds camas

Casa Ci

SERRA DA ESTRELA • VILA FRANCA DA BEIRA
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These charming houses, located in the breathtaking
Marialva Historical Village, 2h30 away from the Porto
Airport and 4h from the Lisbon Airport, are sustainable
and environmentally friendly lodgings that focuses on
refinement above all else! With accommodations that
offer its guests comfort and elegance during their stay,
this is an ideal location to spend pleasant moments in
the heart of an unblemished and luxurious setting.
Marialva has a rich cultural heritage, and clearly re-
quires an extended stay to experience fully.

Estas encantadoras casas, ubicadas en la impresionante
Aldea Histórica de Marialva, a 2:30 horas del aero-
puerto de Oporto y a 4 horas del aeropuerto de Lisboa,
son alojamientos sostenibles y ecológicos que se cen-
tran en los detalles. Con alojamientos que ofrecen a sus
huéspedes comodidad y elegancia durante su estancia,
este es un lugar ideal para pasar momentos agradables
en el corazón de un entorno impecable y lujoso. Ma-
rialva tiene un rico patrimonio cultural, y claramente
requiere una estancia prolongada para poder disfru-
tarlo plenamente.

Largo do Côro
6430-081 Marialva

+351 279 850 020
reservas@casasdocoro.pt
www.casasdocoro.pt

22 rooms habitaciones
5 apartments apartamentos
32 beds camas
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

Casas do Côro

MARIALVA
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Casas da Pipa are typical regional houses, the ideal
place for all of those people who wish to escape the
urban stress. This is a magical place that offers its
guests excellent gastronomy and wines, an unrivalled
hospitality, as well as the beauty of a region, still un-
known for many, and absolute peacefulness! All rooms
have private bathroom with whirlpool, a generous area,
central air conditioned, a room with fireplace and a fully
equipped kitchen.

Casas da Pipa son un conjunto de casas regionales, el
local ideal para todos aquellos que quieren escapar del
estrés de las ciudades y quieren apreciar lo que este lo-
cal mágico les pueden ofrecer. Aquí encontrará una ex-
celente gastronomía y vinos, una hospitalidad
inigualable, así como la belleza de una región, aún
desconocida para muchas personas, y mucha tranquili-
dad! Todas las habitaciones tienen baño privado con hi-
dromasaje, un área muy amplia, aire acondicionado
centralizado, una sala con chimenea y una cocina
completamente equipada.

Rua da Corredoura
6340-081 Marialva

+351 917 552 020
reservas@casasdocoro.pt
www.casasdocoro.pt

7 rooms habitaciones
7 beds camas

Casas da Pipa

MARIALVA



159

The Eco Sustainable Suite da Torre is a special suite,
uniquely located in the heart of nature, surrounded by
kermes and cork oak trees and with the Historic Village
of Marialva lying at its feet. The ideal accommodation
for a little romantic getaway in a sweeping and magical
setting. It is also suitable for families as it has a kit-
chenette and living room with a fireplace, as well as a
pool, outdoor lounge, jacuzzi, and sauna. The Eco Sus-
tainable Suite da Torre is 2 hours and 30 minutes from
Porto Airport and 4 hours from Lisbon Airport.

La Eco Sustainable Suite da Torre es una suite especial,
con una ubicación única en el corazón de la naturaleza,
rodeada de kermes y alcornoques y con el pueblo histó-
rico de Marialva a sus pies. El alojamiento ideal para
una pequeña escapada romántica en un entorno impo-
nente y mágico. También es adecuado para familias, ya
que dispone de cocina y sala de estar con chimenea, así
como piscina, salón exterior, jacuzzi y sauna. El Eco
Sustainable Suite da Torre está a 2 horas y 30 minutos
del aeropuerto de Oporto y a 4 horas del aeropuerto
de Lisboa.

Largo do Côro
6430-081 Marialva

+351 279 850 020
reservas@casasdocoro.pt
www.casasdocoro.pt

2 rooms habitaciones
2 beds camas
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

Casa da Torre

MARIALVA
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Located in the Historical Village of Castelo Novo, sur-
rounded by the Serra da Gardunha, 15 minutes from
the city of Fundão, 20 minutes from Castelo Branco,
and 2h30 from the Lisbon Airport. Guests have access
to common areas, such as a dining/breakfast room, a
lounge, an entertainment lounge with TV and books,
and a game room with a pool table, which can be con-
verted into a conference room. Also available the fit-
ness room and there is an inviting patio equipped with
tables and chairs. There are also two units that are sep-
arate from the main house.

Ubicado en el pueblo histórico de Castelo Novo, ro-
deado por la Serra da Gardunha, a 15 minutos de la ciu-
dad de Fundão, a 20 minutos de Castelo Branco y a
2h30 del aeropuerto de Lisboa. Los huéspedes tienen
acceso a áreas comunes, como un comedor, un salón,
una sala de entretenimiento con TV y libros y una sala
de juegos con mesa de billar que se puede convertir en
una sala de conferencias. Está disponible el gimnasio y
hay un acogedor patio equipado con mesas y sillas.
También hay dos unidades que están separadas de la
casa principal.

Largo da Bica
6230-160 Castelo Novo

+351 932 554 014
solardomsilvestre@gmail.com
www.solardomsilvestre.com

3 rooms habitaciones
1 villa
10 beds camas
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

Solar Dom Silvestre

FUNDÃO • CASTELONOVO [HISTORICALVILLAGE ALDEA HISTORICA]
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Located at the Schist Village of Janeiro de Cima, nes-
ted at the bottom of the Zêzere Valley amidst moun-
tains and pine woods. In the first floor guests will find
the reception, as well as the rooms, one of them pre-
pared to accommodate physically challenged persons.
In the ground floor there is the leisure and meal room,
equipped with a pleasant fireplace, as well as a snooker
table and several games, a fully equipped kitchen with
connection to the terrace and the barbecue. For
greater comfort, the whole house has air conditioned.

Ubicada en la Aldea de Pizara de Janeiro de Cima, ani-
dada en la parte inferior del valle del Zêzere en medio
de montañas y bosques de pinos. En el primer piso los
huéspedes encontrarán la recepción, así como las habi-
taciones, una de ellas preparada para alojar a personas
con movilidad reducida. En la planta baja se encuentra
la sala de ocio y de comidas, equipada con una agrada-
ble chimenea, así como una mesa de billar y varios
juegos, una cocina totalmente equipada con conexión a
la terraza y la barbacoa. Para mayor comodidad, toda la
casa tiene aire acondicionado.

Rua do Espírito Santo, nº 33
6185-114 Janeiro de Cima

+351 934 103 813
geral@covadobarro.com
www.covadobarro.com

5 rooms habitaciones
5 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades

Casa Cova do Barro

FUNDÃO • JANEIRODE CIMA
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Located in the municipality of Fundão, 30 minutes away
from the mountain Serra da Estrela, Cerca Design
House is the harmonious fusion between a refurbished
17th century manor house and an exclusive contempor-
ary design. The sobriety of the stone evokes the past,
contrasting with the soft touch of burel wool and vi-
brant colours of a décor designed for the well-being of
both body and soul. In Cerca Design House you can re-
lax in the cosiness of the Serra da Estrela and Gardunha
Mountain.

Ubicada en el ayuntamiento de Fundão, a 30 minutos
de la Sierra da Estrela, Cerca Design House es la armo-
niosa fusión entre una casa renovada del siglo 17 y un
diseño contemporáneo exclusivo. La sobriedad del pa-
sado evoca el pasado, contrastando con el toque suave
de la lana burel y los colores vibrantes de una deco-
ración creada para el bien-estar del cuerpo y del alma.
En la Cerca Design House podrá relajar en la comodi-
dad de la Sierra da Estrela y Gardunha.

Largo da Praça, 1
Chãos - Donas
6230-171 Fundão

+351 275 759 060
info@cercadesignhouse.com
www.cercadesignhouse.com

15 rooms habitaciones
46 beds camas

Cerca Design House

FUNDÃO
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Located 15 minutes away from Castelo Branco, it is the
perfect sanctuary for those who want to forget their
everyday routines. Completely equipped, it offers a
comfortable stay to those who want to stay fully im-
mersed in the surrounding nature. Its wide living and
dining rooms are good for together living and long
conversations, which reminds of the time of endless
work in the fields, after tasty meals by the hearth. It was
restored and decorated in a modern fashion, according
to the countryside’s own motives. It also has firewood
oven and barbecue.

Ubicado a 15 minutos de Castelo Branco, es el santua-
rio perfecto para aquellos que desean olvidar sus ruti-
nas diarias. Completamente equipado, ofrece una
estancia cómoda para aquellos que desean quedarse
completamente inmersos en la naturaleza de alrededor.
Sus amplios salones y comedores son idóneos para
hacer vida en familia y mantener largas conversaciones,
como en la época del trabajo interminable en el campo
y las posteriores comidas llenas de sabor junto al fuego.
Fue restaurada y decorada de forma moderna con mo-
tivos relacionados con el campo. También cuenta con
horno de leña y barbacoa.

Rua Batista, 9
6000-610 Póvoa de Rio de Moinhos

+351 272 348 809
geral@herdadedoregato.com
www.herdadedoregato.com

2 rooms habitaciones
2 villas
14 beds camas

Casas do Regato

TEJO INTERNACIONAL • CASTELO BRANCO
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This local accommodation unit stands out for a familiar
informal ambiance with which it welcomes its guests.
Casa do Forno organises guided walking visits to the
region, by jeep or eventually by kayak.

Esta unidad de alojamiento local se caracteriza por el
ambiente familiar e informal con que acoge sus
huéspedes. La Casa do Forno organiza visitas guiadas a
pie, de jeep o de kayak à la región.

Rua de São João, 1-3
6060-501 Salvaterra do Extremo

+351 277 455 021
casadoforno@gmail.com
www.casadoforno.com.pt

7 rooms habitaciones
19 beds camas
Bikotel

Casa do Forno

TEJO INTERNACIONAL • CASTELO BRANCO
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Located 5 minutes from the Fátima Sanctuary and 1
hour from Lisbon Airport, this is an absolutely unique
space that consists of a “small village”, inspired by the
ancient villages of the region of the 19th and 20th cen-
turies. It has 15 bedrooms, a common area where the
reception is located, a small grocery store, a living room
and dining room, both with fireplaces, a terrace and an
“honesty bar”. Outdoors is the Natural Grotto, a place
where guests can experience various therapies and re-
laxing massages. The outdoor pool has a unique design.

Ubicado a 5 minutos del Santuario de Fátima y a 1 hora
del aeropuerto de Lisboa, es un espacio absolutamente
único que consiste en un «pequeño pueblo», inspirado
en los antiguos pueblos de la región de los siglos XIX y
XX. Cuenta con 15 habitaciones, un área común donde
se encuentra la recepción, una pequeña tienda de co-
mestibles, una sala de estar y comedor, ambos con chi-
menea, una terraza y un honesty bar. En el área al aire
libre, se encuentra un lugar donde los huéspedes
pueden experimentar diversas terapias y masajes rela-
jantes. La piscina al aire libre tiene un diseño único.

Rua Principal, 78
Moimento
2495-650 Fátima

+351 249 532 275
info@luzhouses.pt
luzcharminghouses.fatima-hotels.com

15 rooms habitaciones
30 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Non-smokers
No fumadores
Family friendly

Luz Houses

FÁTIMA
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Located 1h away from Lisbon, 2h away from Porto and
only a few minutes from Tomar and Fátima, Quinta da
Alcaidaria-Mór is the perfect hideaway to relax and set
for the discovery of one of Portugal’s richest regions.
Amazingly, the home has been the same for over 300
years. The original owner was the king’s personal physi-
cian, and, as thanks of his years of loyal service, the king
gave him the property and also a noble title.

Ubicado a 1h de Lisboa, a 2h de Porto y solo a algunos
minutos de Tomar y Fátima, Quinta da Alcaidaria-Mór
es es refugio perfecto para relajar y partir a la descu-
bierta de una de las regiones más preciosas de Portu-
gal. Sorprendentemente, la casa es la misma a lo largo
de 300 años. El propietario original era el médico
oficial del rey y gracias a los años de servicio real, el rey
le ha dado propriedad y también un título noble.

EN 113
Alcaidaria
2490-819 Ourém

+351 249 542 231
info@alcaidariamor.com
www.alcaidariamor.com

10 rooms habitaciones
14 beds camas

Quinta da Alcaidaria-Mór

OURÉM
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Located in one of the most beautiful valleys of Por-
tugal, surrounded by ancient olive groves, in the tradi-
tional village of Alvados. Just 70 minutes from Lisbon
Airport and 2h from Porto Airport, it is close to three
UNESCOWorld Heritage Sites, 20 minutes from Fá-
tima and 35 minutes from the iconic Nazaré Beach. It
offers a hiking trail network, e-bike trails, horse riding
and pottery workshops among other suggestions. Out-
door swimming pool, healthy snacks, unique cooking
lessons, balconies facing the mountain and a space for
lawn games.

Ubicado en uno de los valles más bellos de Portugal,
rodeado de olivares, en el tradicional pueblo de
Alvados. A solo 70 minutos del aeropuerto de Lisboa y
2h del aeropuerto de Oporto, este hotel está cerca de
tres sitios declarados Patrimonio de la Humanidad por
la UNESCO, 20 minutos de Fátima y 35 minutos de la
emblemática playa de Nazaré. La casa ofrece una red
de rutas de senderismo, senderos para bicicletas eléc-
tricas, hípica y talleres de cerámica, entre otras su-
gerencias. Piscina al aire libre, tentempiés saludables,
lecciones de cocina únicas, balcones que dan a la
montaña y un espacio para juegos al aire libre.

Rua Dom Fuas Roupinho, 194
2480-032 Alvados

+351 244 447 000
info@cookinghotel.com
www.cookinghotel.com

8 rooms habitaciones
3 apartments apartamentos
29 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

Cooking and Nature – The Nest

LEIRIA • ALVADOS
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Located in the village of Infantes, 4 km away from Cal-
das da Rainha, a thermal town with a long tradition in
ceramics. It is situated near the medieval village of
Óbidos, the beaches of Foz do Arelho, S. Martinho do
Porto, Nazaré and Peniche. There is also a good high-
way connection to Fátima, Batalha, Alcobaça and Leiria
and it is located 80 Km away from Lisbon. The covered
swimming pool treated with salt and heated by a solar
panel and a heat bomb can be used all year long. All
the space has been designed in terms of sustainability.

Ubicado en la aldea de Infantes, a 4 km de Caldas da
Rainha, una ciudad termal con una longa tradición de
cerámica. Se sitúa cerca de la aldea medieval de Óbi-
dos y de las playas de Foz do Arelho, S. Martinho do
Porto, Nazaré y Peniche. Hay también una buena cone-
xión en autopista con Fátima, Batalha, Alcobaça y Lei-
ria y se ubica a 80 km de Lisboa. La piscina cubierta
tratada con sal y calentada por un panel solar y una
bomba de calor que se puede usar el año todo. Todo el
espacio fue diseñado en el plano de sostenibilidad.

Rua Casal dos Pedreiros, 3
Infantes
2500-634 Caldas da Rainha

+351 262 950 336
casaldaeirabranca@gmail.com
www.casaldaeirabranca.com

5 rooms habitaciones
5 beds camas
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental

Casal da Eira Branca

CALDAS DA RAINHA
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Located at Praia da Fisica, in Santa Cruz, 1h away from
Lisbon Airport, in full respect and consonance with
Nature, looking over the sea. This sustainable sea-in-
spired unit offers its guests a very comfortable and cozy
stay. It has a bar and snacks service, restaurant, panor-
amic terrace and solar deck with the best view of the
sunset, multipurpose room, swimming pool, organic
garden, surf school, functional training room, yoga,
skate park and a fully-equipped kitchen to share with
other travelers.

Ubicado en Praia da Fisica, en Santa Cruz, a 1 hora del
aeropuerto de Lisboa, en pleno respeto y armonía con
la naturaleza, mirando hacia el mar. Esta unidad sosteni-
ble, inspirada en el mar, ofrece a sus huéspedes una es-
tancia muy cómoda y acogedora. tiene un servicio de
bar y refrigerios, restaurante, terraza panorámica y solá-
rium con la mejor vista de la puesta de sol, sala de usos
múltiples, piscina, jardín orgánico, escuela de surf, sala
de entrenamiento funcional, yoga, parque de «skate» y
una cocina totalmente equipada para compartir con
otros viajeros.

Avenida do Atlântico, 2A
A-dos-Cunhados
2560-061 Praia de Santa Cruz

+351 261 936 360
info@noahsurfhouseportugal.com
www.noahsurfhouseportugal.com

21 rooms habitaciones
117 beds camas
Accessibilities
Accesibilidades
Environmental sustainability
Sostenibilidad ambiental
Social responsability
Responsabilidad social
Non-smokers
No fumadores
Family friendly
Gay friendly
Bikotel

Noah Surf House

TORRESVEDRAS
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Located right in the Center of Portugal, midway
between Alcobaça and Nazaré, the unique atmosphere
ofVale d’Azenha Hotel & Residences allows you to en-
joy a countryside stage with a scenario of sea, in an area
of green slopes which extends to the sea.

Situado justo en el Centro de Portugal, a medio camino
entre Alcobaça y Nazaré, el ambiente único de Vale
d’Azenha Hotel & Residences le permite disfrutar de un
encuadramiento de campo con un escenario de mar, en
una zona verde de laderas que se extiende hacia el mar.

Rua da Barrada, 39
Cela Nova
2460-342 Alcobaça

+351 262 001 340
reservations@hotelvaledazenha.com
www.hotelvaledazenha.com

25 rooms habitaciones
40 beds camas

Vale d’Azenha Hotel Rural & Residences

ALCOBAÇA
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The distinctive facilities of the Luso Thermal Spa, sur-
rounded by the indescribable beauty of Serra do Bus-
saco, allows the complete recovery of the equilibrium
between Body, Mind, and Soul, and provides a truly
unique experience, where the senses are the main
source of inspiration. The thermal complex is open to
the public throughout the year, responding to current
developments in the health and well-being fields.

Las singulares instalaciones de las Termas de Luso, ro-
deadas por la belleza indescriptible de la sierra de Bu-
saco, permiten la recuperación completa del equilibrio
entre cuerpo, mente y alma, y proporcionan una ex-
periencia verdaderamente única, en la que los sentidos
son la principal fuente de inspiración. El complejo
termal está abierto al público todo el año, en respuesta
a los últimos avances en los campos de la salud y el
bienestar.

Rua Álvaro Castelões
3050-230 Luso

+351 231 937 910
geral@termasdeluso.pt
www.termasdeluso.pt

Termas de Luso

COIMBRA • LUSO
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Located at an altitude of about 500 metres, in the mu-
nicipality of Castro Daire, between Serra de Mon-
temuro and Arada and the Vouga and Paiva river
basins, Termas do Carvalhal symbolizes the perfect
blend of a sustainable relationship between nature and
man, proving to be the ideal place for those who want
to enjoy moments of pure relaxation and well-being. Its
unique characteristics, offer countless treatment solu-
tions in the fields of healthcare and well-being.

Ubicado a una altitud de unos 500 metros, en el mu-
nicipio de Castro Daire, entre Serra de Montemuro y
Arada y las cuencas de los ríos Voga y Paiva, Termas do
Carvalhal simboliza la combinación perfecta de una re-
lación sostenible entre el hombre y la naturaleza, de-
mostrando ser el lugar ideal para quienes desean
disfrutar de momentos de pura relajación y bienestar.
Posee características únicas que ofrecen innumerables
soluciones de tratamiento en los campos de la salud y
del bienestar.

Rua do Balneário
3600-398 Mamouros

+351 232 382 342
geral@termasdocarvalhal.com
www.termasdocarvalhal.com

Termas do Carvalhal

VISEU • CASTRODAIRE
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Nestled in an absolutely luxurious and inviting land-
scape well suited for relaxation and recreation, São
Pedro do Sul Thermal Spa is actually two spas: Bal-
neário Rainha D. Amelia and Balneário D. Afonso Hen-
riques, both equipped with the most modern features.
Open all year round, it has a wide variety of offerings:
from spa therapy (for the treatment of conditions such
as rheumatic diseases and respiratory ailments) to
physiotherapy and thermal wellness.

Enclavado en un paisaje absolutamente lujoso y acoge-
dor, adecuado para la relajación y la recreación, el Bal-
neario Termal São Pedro do Sul es, en realidad, dos
balnearios: Balneário Rainha D. Amelia y Balneário D.
Afonso Henriques, ambos equipados con las prestacio-
nes más modernas. Abierto todo el año, tiene una
amplia variedad de ofertas: desde terapia de spa (para
el tratamiento de afecciones como enfermedades reu-
máticas y dolencias respiratorias) hasta fisioterapia y
bienestar termal.

Praça Dr. António José de Almeida
3660-692 Várzea SPS

+351 232 720 300
geral@termas-spsul.com
www.termas-spsul.com

Termas de S. Pedro do Sul

VISEU • S. PEDRODO SUL
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Situated on the bank of the River Erges, in an abso-
lutely beautiful location, next to one of the borders with
Spain, the Monfortinho Thermal Baths will completely
entice you. The thermal baths date back to the Roman
times, immediately recognizable by the quality and pur-
ity of the hot springs that produce pure, clear water, full
of therapeutic properties. Alongside the wide range of
services aimed at health, Monfortinho Thermal Baths
also provide services focusing on rest, well-being and
beauty.

Situado en la orilla del río Erges en una bellísima
ubicación junto a uno de los huéspedes de España, los
baños termales de Monfortinho te seducirán por
completo. Los baños termales se remontan a la época
romana, y son inmediatamente reconocibles por la cali-
dad y pureza de las aguas termales que producen agua
pura y clara llena de propiedades terapéuticas. Junto
con la amplia gama de servicios destinados a la salud,
los baños termales de Monfortinho también ofrecen
servicios centrados en el descanso, el bienestar y la be-
lleza.

Termas de Monfortinho
6060-072 Monfortinho

+351 277 430 320
secretaria@termasdemonfortinho.com
www.termasdemonfortinho.com

Termas de Monfortinho

TEJO INTERNACIONAL • TERMAS DE MONFORTINHO
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Monte Real thermal stations date back to the Roman
Age, though its exploit ha sonly begun in the beginning
of the 20th century. Since then this thermal station
means rest, leisure and balance. It is the ideal place for
all who seek for completeness and well-being.

Las Termas de Monte Real datan de la época romana
aunque su exploración haya empezado solo en el inicio
del siglo 20. Desde entonces este balneario es sinónimo
de reposo, ocio y reequilibrio y es el lugar predilecto de
todos aquellos que buscan la plenitud y el bien-estar.

Termas de Monte Real, Apartado 1
2426-909 Monte Real

+351 244 619 020
geral@termasdemontereal.pt
www.termasdemontereal.pt

Termas de Monte Real

LEIRIA • MONTE REAL
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10 minutes away fromViseu, surrounded by Estrela and
Caramulo mountains it is situated in a dreamlike land-
scape. It is a true challenge for every degree of golfing
experience in a scenery of pine trees, oak trees and
abundant gorse and heather, traditional low vegetation.
At the centre of the golf course we can find several
functional areas, namely departures from hole no 1, 10
and 19 and arrivals to holes 9, 18 and 27, apart from the
specific training spots: driving range, pitch&put,
bunkers shot, putting green, academy, as well as the
clubhouse and restaurant.

A 10 minutos de Viseu, rodeado por las montañas de
Estrela y Caramulo, se situa en un paisaje de ensueño.
Es un verdadero desafío para cada grado de ex-
periencia de golf en un escenario de pinos, robles y
abundante aulaga y brezo, tradicional vegetación baja.
En el centro del campo de golf podemos encontrar va-
rias áreas funcionales, a saber, las salidas desde el hoyo
1, 10 y 19 y las llegadas a los hoyos 9, 18 y 27, aparte de
los puntos de entrenamiento específicos: driving range,
pitch & put, bunkers shot, putting green, academia, así
como el clubhouse y el restaurante.

Faminhão
3510-643Viseu

+351 232 856 464
montebelogolfe@montebelohotels.com
www.montebelogolfe.pt

Montebelo Golfe

VISEU
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Located in an area known for its unique natural beauty,
just 1h away from the Lisbon Airport, this fantastic
championship 18 hole golf course is spread across the
Bom Sucesso Resort, on a hilly slope surrounded by
Óbidos Lagoon that offers gorgeous and unique views.
The course is located on an area that is over 60 hec-
tares, and is surrounded by a breathtaking countryside
covered with Mediterranean flora and certain exotic
species, where centuries-old olive trees have been
planted, together with camellias, azaleas, and magno-
lias – an environment that is truly one of a kind!

Ubicado en una zona conocida por su belleza natural
única, a solo 1h del aeropuerto de Lisboa, este fantásti-
co campo de golf profesional de 18 hoyos se extiende a
lo largo de Bom Sucesso Resort, en una ladera monta-
ñosa, rodeada por la laguna de Óbidos, con unas her-
mosas y exclusivas vistas. El campo se encuentra en un
área de más de 60 hectáreas y está rodeado por un pai-
saje impresionante cubierto de flora mediterránea y
ciertas especies exóticas, donde hay plantados olivos
centenarios, así como camelias, azaleas y magnolias; ¡un
entorno realmente único!

Av. do Hotel, 1
Bom Sucesso Resort
2510-662 Vau - Óbidos

+351 262 965 310
golf@bomsucesso.net
www.guardiangolf.net

Guardian Bom Sucesso Golf

ÓBIDOS
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Rated amongst the top golf courses in Europe by Golf
World Magazine and one of Portugal’s major golfing
destinations for both private and sponsored events. It is
arguably one of the most stunning golf courses in
Europe. Set among extensive pine forests and undulat-
ing dunes, with spectacular views over the Atlantic and
the Berlengas Islands beyond. The course is a mixture
of seaside links and parkland holes with a par of 73,
offering the golfer a unique experience. Players are re-
quired to have a valid golf handicap certificate. Min-
imum for men and ladies is 36.

Considerado uno de los mejores campos de golf en Eu-
ropa por GolfWorld Magazine, es uno de los mejores
destinos de golf para eventos privados o patroci-
nados. Es sin duda uno de los más espectaculares
campos de golf en Europa. Ubicado en un escenario de
pinares y dunas ondulantes con vistas fenomenales so-
bre el Atlántico y la isla de Berlengas. El campo es una
mezcla de enlaces costeros y zonas verdes con un par de
73, ofreciendo al golfista una experiencia única. Los ju-
gadores deben tener un certificado válido de handicap
de golf. Mínimo para hombres y señoras es 36.

Vale de Janelas
Amoreira
2510-451 Óbidos

+351 262 905 005
golf.reservations@praia-del-rey.com
www.praia-del-rey.com

Praia D’El Rey Golf Course

ÓBIDOS
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The course layout spanning 6.695m (approx. 7.300
yards) off the back tees, will represent a true test of golf
for players of all levels. The holes’ location offers amaz-
ing views over the Óbidos Lagoon as well as the At-
lantic Ocean. The Club House offers a restaurant, two
bars, lounge, pro-shop and bags storage area. Sitting
out on the generous terrace, owners and visitors will en-
joy spectacular views of the golf course and the cascad-
ing lakes and streams, and and some truly wonderful
sunsets over the Atlantic Ocean.

El campo de golf tiene una extensión de 6695 metros
(medidos a partir de los tees más alejados) es un de-
safío para los jugadores de todos los niveles. La ubica-
ción de los hoyos ofrece vistas admirables sobre la
Laguna de Óbidos y el Océano Atlántico. El Club Hou-
se un restaurante, dos bares, una recepción, una tienda
de golf y una zona de recogida de material. En un
amplio espacio de terraza, propietarios y visitantes
desfrutan de una vista deslumbrante sobre el campo de
golf, con distintos lagos, riachos y cascadas, así como
una puesta del sol maravillosa y inolvidable, con el mar
de fondo.

Cabeço da Serra
Vau
2510-665 Óbidos

+351 262 965 220
golf.reservations@royalobidos.com
www.royalobidos.com

Royal Óbidos Spa & Golf Resort

ÓBIDOS
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Less than 1h away from Lisbon,West Cliffs golf course
was designed by Cynthia Dye ASGCA, member of the
world famous golf course design atelier Dye Designs
Group.With excellent views over the sea in all the
holes, Par 72 is placed in a 200 ha area by the sea
amidst the dunes and the coastline vegetation.West
Cliffs the 1st Dye golf course in Portugal and the 4th in
Europe and it will surely be one of the most famous golf
projects in the world.

A menos de 1h de distancia de Lisboa, el campo de
golfeWest Cliffs fue diseñado por la arquitecta de golf
Cynthia Dye ASGCA, que pertenece al estudio de re-
nombre mundial Dye Designs Group. Con excelentes
vistas sobre el mar en todos los hoyos, este campo
espectacular, par 72, se ubica en 200 hectáreas junto al
mar en un encuadramiento de dunas y vegetación cos-
tera. El West Cliffs es el primero campo de golf Dye en
Portugal y el cuarto en Europa y será seguramente uno
de los proyectos de golf más famosos en el mundo.

Estrada do Rio Cortiço, 4
Vau
2510-665 Óbidos

+351 262 905 005
info@westcliffs.com
www.westcliffs.com

West Cliffs

ÓBIDOS
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Pedro dos Leitões was the first restaurant in the world
to serve roasted suckling pig. This iconic restaurant has
capacity for 430 persons and 10 big wood-fired ovens.
Apart from the home-made roasted suckling pig,
guests can try other also equally mouth-watering suck-
ling pig specialities. The wine selection is very interest-
ing and the service is very efficient and friendly. Opens
everyday except on Christmas Day.

Pedro dos Leitões fue el primero restaurante en el
mundo a servir cochinillo asado. Este icónico restauran-
te tiene capacidad para 430 personas y 10 grandes hor-
nos a leña. Además del cochinillo asado a la casa, los
clientes también podrán probar otras igualmente de-
liciosas especialidades de cochinillo. La selección de vi-
nos es muy interesante y el servicio es muy eficiente y
simpático. Abierto todos los días excepto en el día de
Navidad.

Rua Álvaro Pedro, 1
3050-382 Mealhada

+351 231 209 950
restaurante@pedrodosleitoes.com
www.pedrodosleitoes.com

Pedro dos Leitões

COIMBRA • MEALHADA
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This restaurant’s main speciality is Arouca meat with
Protected Designation of Origin. Set in a modern and
cosy location, Casa Arouquesa Restaurant offers its
customers a unique gastronomic experience, along with
an excellent wine selection. Its wine list was considered
the third best in the country by the Portuguese wine
magazine “Revista de Vinhos”.

El restaurante es especializado en carne de Arouca con
denominación de origen protegida. En un espacio mo-
derno y acogedor, el Restaurante Casa Arouquesa pro-
porciona a sus clientes una experiencia gastronómica
única, así como una selección de vinos de extrema cali-
dad. Su carta de vinos fue clasificada como la tercera
mejor en el país por la Revista de Vinhos portuguesa.

Urb. Bela Vista, Lote 0 - R/c
Repeses
3500-680Viseu

+351 232 416 174
casarouquesa@gmail.com
www.casaarouquesa.pt

Casa Arouquesa

VISEU
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The restaurant Forno da Mimi & Rodízio Real offers a
delicious return to the past. It provides a genuinely au-
thentic cuisine based on the combination of regional
recipes and the typical Brazilian “rodízio”, offering a
wide selection of authentic memorable flavours. The
main specialities are grilled meat and meat baked in a
wooden oven. The space has been carefully organised
with a typical countryside ambience with a special focus
on stone, wood and a fireplace.

El restaurante Forno da Mimi & Rodízio Real ofrece un
delicioso regreso al pasado, con una cocina ver-
daderamente auténtica, basada en una combinación de
las receptas regionales y en el «rodízio» brasileño,
ofreciendo una selección amplia de sabores auténticos y
memorables. Las principales especialidades son la carne
a la plancha y en el horno a leña. El espacio fue cui-
dadosamente aprovechado con una atmósfera típica y
rústica, donde se destaca la piedra, la madera y la chi-
menea.

Estrada Nacional 2
Vermum Campo
3510-512 Viseu

+351 232 452 555
fornodamimi@montebelohotels.com
www.fornodamimi.pt

Forno da Mimi & Rodízio Real

VISEU
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1-star Michelin Mesa de Lemos is located in Quinta de
Lemos, 5 minutes away from the picturesque village of
Santar, known for its wine production, and 20 minutes
away from the city ofViseu. The esteemed Chef Diogo
Rocha, in charge of Mesa de Lemos, shows with each
menu a cuisine based on the best flavors, and is always
searching for local products that have almost disap-
peared, such as the hazelnuts fromViseu. The menu
also serves as a stage that exhibits the wines produced
at Quinta de Lemos.

El restaurante 1 estrella Michelin Mesa de Lemos se
encuentra en Quinta de Lemos, a cinco minutos del
pintoresco pueblo de Santar, conocido por su produc-
ción de vino, y a veinte minutos de la ciudad de Viseu.
El estimado chef Diogo Rocha, a cargo de Mesa de Le-
mos, muestra con cada menú una cocina basada en los
mejores sabores y siempre está buscando productos lo-
cales ya casi desaparecidos, como las avellanas de Vi-
seu. El menú también sirve como un escenario en el que
exhibir los vinos que se producen en Quinta de Lemos.

Quinta de Lemos
Passos de Silgueiros
3500-541 Viseu

+351 961 158 503
reservas@mesadelemos.com
www.mesadelemos.com

Mesa de Lemos

VISEU





www.centerofportugal.com
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Housed in a beautiful granite building at the heart of
the historical centre ofViseu facing the imposing 12th
century Cathedral, restaurant Muralha da Sé is a de-
lightful place, where you can taste the most delicious
regional gastronomic specialities. The wine selection is
exquisite and very diversified.

Ubicado en un precioso edificio de granito en el co-
razón del centro histórico de Viseu en frente a la impo-
nente Catedral del siglo 12, el restaurante Muralha da
Sé es un rincón fantástico, donde podrá probar las más
deliciosas especialidades gastronómicas regionales. La
selección de vinos es requintada y muy diversificada.

Adro da Sé, 24
3500-195 Viseu

+351 232 437 777
muralha.se@gmail.com
www.muralhadase.pt

Muralha da Sé

VISEU
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The restaurant of the Pousada ofViseu stands out for
its outstanding traditional gastronomy, along with an
elegant exquisite décor. This restaurant has an own en-
trance through the street.

El restaurante de la Pousada de Viseu se distingue por
su excelente gastronomía tradicional, así como por una
decoración discreta y refinada. El restaurante tiene una
entrada independiente a traves de la calle.

Rua do Hospital
Pousada de Viseu
3500-161 Viseu

+351 232 457 320
p29rec@pestana.com
www.pousadas.pt

Viriato

VISEU



192

This restaurant, housed in a typical regional house,
offers a handful of local specialities: cold and hot
buffets, fruit, cheese and fruit buffets, along with an ex-
cellent wine selection. It has private rooms for groups,
fully equipped with multimedia resources.

Este restaurante, instalado en una típica casa regional,
ofrece innumeres especialidades regionales locales: bu-
ffets fríos y calientes, de fruta, queso y dulces, así como
una excelente selección de vinos. El restaurante tiene
salas privadas para grupos, enteramente equipadas con
recursos multimedia.

Clube de Campo Covilhã
Quinta do Covelo
6201-909 Covilhã

+351 275 331 174
geral@naturaimbhotels.com
www.naturaimbhotels.com

Casa de Campo Cozinha da Avó

SERRA DA ESTRELA • COVILHÃ
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The restaurant Varanda do Casal is both a restaurant
and, literally, the front porch of the town. Its cozy envir-
onment, attentive service, delicious cuisine, and breath-
taking view make it the best restaurant for miles around.
The menu is based on the traditional “Beirã” food be-
loved by the people with the deepest roots in the re-
gion, and prepared following traditional methods, using
tools such as clay pans, wood stoves, or products from
historic eras. Only 30 minutes from Coimbra, 1h30
from Lisbon, and 1h30 from Porto.

El restaurante Varanda do Casal es a la vez un restau-
rante y, literalmente, el porche delantero del pueblo. Su
ambiente acogedor, su servicio atento, su deliciosa co-
cina y sus impresionantes vistas lo convierten en el me-
jor restaurante de la zona. El menú se basa en la
tradicional «Beirã», un plato muy querido por las perso-
nas con las raíces más profundas de la región, que se
prepara siguiendo métodos tradicionales, con herra-
mientas como sartenes de arcilla, estufas de leña o pro-
ductos de épocas históricas. Solo a 30 minutos de
Coimbra, 1h30 de Lisboa y 1h30 de Porto.

Rua Principal
Casal de São Simão
3260-300 Figueiró dos Vinhos

+351 236 628 304
varandadocasal@gmail.com
www.varandadocasal.com

Varanda do Casal

FIGUEIRÓ DOSVINHOS
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Located in the emblematic Templar town of Tomar, only
130 km away from Lisbon and 30 Km away from Fátima.
Here you will find a pleasant space, on the main street
leading to theWorld Heritage Convent of Christ, as
well a great starting point for a walk through the old
town of the beautiful city of Tomar. Open everyday, it
offers an exquisite fusion cuisine, combining the very
best of the traditional cuisine with an innovative ap-
proach.With capacity for 180 guests, the restaurant
has a private parking, as well as welcoming comfortable
atmosphere.

Ubicado en la emblemática ciudad templaria de Tomar,
solo a 130 km de Lisboa y a 30 km de Fátima. Aquí
encontrará un espacio muy agradable, en la calle princi-
pal del Convento de Cristo, Patrimonio de la Humani-
dad, así como un buen punto de partida para descubrir
el centro histórico de la preciosa ciudad de Tomar.
Abierto todos los días, ofrece una requintada cocina de
fusión, combinando la cocina tradicional con un abor-
daje innovador. Con capacidad para 180 personas, el
restaurante posee un aparcamiento privado, así como
una acogedora atmósfera llena de confort.

Av. Candido Madureira, 106
2300-531 Tomar

+351 249 314 513
geral@restauranteinfante.com
www.restauranteinfante.com

Infante

TOMAR
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Tons of ice from the Canada glaciers were used in the
creation of Bar de Gelo Viseu, located in Palácio do
Gelo Shopping. To provide a truly unique experience,
this bar provides more than ice walls: all furniture, in-
cluding the chandeliers, the glasses and the magnifi-
cent decoration, with its several sculptures are made of
translucent ice. In this original spot, where temperat-
ures vary from 5 to 12 negative degrees, the theme of
the room, lighting and sculptures are renewed every
year. The visit takes approximately 30 minutes.

Toneladas de hielo de los glaciares de Canadá fueron
utilizadas en la creación de Bar de Gelo Viseu, ubicado
en el Palácio do Gelo Shopping. Para ofrecer una ex-
periencia verdaderamente única, este bar ofrece más
que paredes de hielo: todos los muebles, incluyendo los
candelabros, las copas y la magnífica decoración, con
sus varias esculturas, son hechos de hielo translúcido.
En este lugar original, donde las temperaturas varían de
5 a 12 grados negativos, el tema de la sala, la ilumi-
nación y las esculturas se renuevan cada año. La visita
dura aproximadamente 30 minutos.

Palácio do Gelo Shopping
Loja -106a, Piso -1
3050-606Viseu

+351 232 483 931
bardegeloviseu@montebelohotels.com
www.bardegeloviseu.com

Bar de Gelo Viseu

VISEU
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The Cultural House aCapella – Fado Center presents a
daily show / serenade of Fado and Guitar Song of
Coimbra. The show starts everyday at 21:30. Housed in
a 14th century chapel, aCapella offers its guests a
pleasant terrace, a bar, tapas service and freeWi-Fi.
aCapella is located in the Jewish quarter of Coimbra in
the place of the Medieval Jewish synagogue. Open
everyday.

La Casa Cultural aCapella – Centro de Fado presenta
un espectáculo diario de fado y guitarra de Coimbra. El
espectáculo empieza todos los días a las 21:30. Ubicada
en una capilla del siglo 14, aCapella ofrece a sus visi-
tantes una agradable terraza, servicio de bar y de tapas
yWi-Fi gratuito. aCapella se ubica en la judiaría de
Coimbra, donde se situaba la sinagoga Medieval. Abre
todos los días.

Rua Corpo de Deus
Largo da Vitória
Capela da Vitória
3000-122 Coimbra

+351 239 833 985
mail.acapella@gmail.com
www.acapella.com.pt

aCapella

COIMBRA
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A cultural centre and a fado house of Coimbra with
daily live fado shows everyday at 18:00. A magical place
where the fado of Coimbra is sung from 10:00 am in its
most genuine and traditional way. The selection of fado
singers is extremely demanding, for you will only see
the best musicians of the city of Coimbra. There are al-
ways musicians around and you can actually talk to
them, change experiences, watch a rehearsal or ask
questions about the fado of Coimbra or the Portuguese
guitar. Or who knows hear a fado during a live re-
hearsal?

Un centro cultural y una casa de fado de Coimbra, con
espectáculos diarios que se realizan todos los días a las
18 horas. Un local mágico, donde se puede oír el fado
diariamente desde las 10h00 en su forma más tradicio-
nal y genuina. Con un rigoroso proceso de selección de
músicos, actúan solo los mejores músicos de la ciudad
de Coimbra. Tenemos siempre músicos en el local con
quien podrá conversar, trocar experiencias, asistir a un
ensayo, hacer preguntas sobre el Fado de Coimbra, so-
bre la guitarra portuguesa y quien sabe, oír un fado de
Coimbra en vivo durante un ensayo!

Rua do Quebra Costas, 7
3000-340 Coimbra

+351 910 679 838
info@fadoaocentro.com
www.fadoaocentro.com

Fado ao Centro

COIMBRA
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WINE TOURISM
ENOTURISMO



Wine region Bairrada has a new wine location, combin-
ing a design-oriented architecture and the wine cult.
Quinta do Encontro is a project of GlobalWines. It was
designed by Portuguese architect Pedro Mateus, in-
cluding a gastronomic area, a shop, a leisure area, a
wine-making cellar and a multipurpose room. It is loc-
ated 30 km away from Coimbra, 40 km away from
Aveiro and 3,5 km away from Curia.

Ya nació un nuevo espacio vinícola en Bairrada, Quinta
do Encontro, combinando la arquitectura de design al
culto de los vinos. Esta bodega de design es un proyec-
to de GlobalWines. Fue concebida por el arquitecto
portugués Pedro Mateus y contiene un espacio gastro-
nómico, una tienda, un espacio de ocio, una bodega de
vinificación y un espacio multiusos. Se ubica a 30km de
Coimbra, 40 km de Aveiro e a 3,5 km de Curia.

Apartado 246
S. Lourenço do Bairro
3781-907 Anadia

+351 231 527 155
geral@quintadoencontro.pt
www.quintadoencontro.pt

Quinta do Encontro

BUÇACO LUSOCURIA • ANADIA
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Set in a beautiful 17th century building, Paço dos Cun-
has (16km away fromViseu) was restored by Global
Wines enterprise, becoming one of the most prestigi-
ous wine tourism units in Portugal. The renovation pro-
ject is signed by Portuguese architect Pedro Mateus.
Here you will find the perfect balance between tradition
and modernity in an environment full of comfort. Paço
dos Cunhas de Santar organises regular wine work-
shops, show-cooking activities and visits to Casa de
Santar wine cellars.

Instalado en un bello edificio del siglo 17, el Paço dos
Cunhas (a 16km de Viseu) fue recuperado por Global
Wines, convirtiéndose en una de las más prestigiadas
unidades de enoturismo en Portugal. El proyecto fue
creado por el arquitecto Pedro Mateus. Aquí encuentra
el equilibrio perfecto entre tradición y modernidad en
un ambiente lleno de confort. El Paço dos Cunhas de
Santar organiza con regularidad talleres de vino, show-
cooking y visitas à las bodegas de Casa de Santar.

Largo do Paço de Santar
3520-127 Santar

+351 914 832 901
enoturismo@pacodesantar.pt
www.globalwines.pt

Paço dos Cunhas

VISEU • SANTAR
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Not far from the Montejunto Mountains, 50 km from
Lisbon, between Vilar and Martim Joanes, is situated
the Quinta do Gradil. One of the oldest estates from
Cadaval, a property that also was part of the legacy of
the Marquis of Pombal, Quinta do Gradil has a strong
wine tradition that started many years ago. The prop-
erty comprises a noble chapel decorated by an artistic-
ally decorated tower, a housing core, a cellar and an
agricultural area of 120 hectares with wine production.

No muy lejos de las montañas de Montejunto, a 50 km
de Lisboa, entre Vilar y Martim Joanes, se encuentra la
Quinta do Gradil. Una de las más antiguas propiedades
de Cadaval, que también pertenecía al legado del
Marqués de Pombal. La Quinta do Gradil tiene una
fuerte tradición vitivinícola que ha empezado hace mu-
chos siglos. La propiedad detiene una capilla noble con
una torre artísticamente decorada, un núcleo de vivien-
das, una bodega y una zona agrícola de 120 hectáreas
con producción de vino.

Vilar
2550-073 Cadaval

+351 262 770 000
enoturismo@quintadogradil.pt
www.quintadogradil.wine

Quinta do Gradil

CADAVAL
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GUIDEDTOURS &
ACTIVE HOLIDAYS

VISITAS GUIADAS &
TURISMOACTIVO



Moved by the passion for travel, Portugal A2Z |Walk-
ing & Biking Tours was born to provide authentic exper-
iences in the most exclusive places in Portugal, taking
you to the most spectacular landscapes, architecture,
flavors and aromas of this country. To achieve this goal,
the company uses its extensive experience to plan trips
of road cycling, mountain biking, hybrid or e-biking, as
well as hiking, with tailor-made programs that meet the
needs of its customers.

Motivados por la pasión por viajar, Portugal A2Z |
Walking & Biking Tours nació para ofrecer experiencias
auténticas en los lugares más exclusivos de Portugal,
mostrándote los paisajes, arquitectura, sabores y aro-
mas más espectaculares de este país. Para lograr este
objetivo, la empresa aprovecha su dilatada experiencia
para planificar excursiones en bicicleta de carretera, de
montaña, híbrida o eléctrica, así como senderismo, con
programas a medida que se adaptan a las necesidades
de sus clientes.

Rua das Oliveiras, 53
2415-456 Marinheiros

info@a2z.pt
www.portugal-a2z.com

Portugal A2ZWalking & Biking
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Animactiva is a sports activity and event production
company. Based in Covilhã, it conducts activities all
over the country, as it is a dynamic company that will al-
ways seek to act and adapt according to the needs and
desires of its customers, with quality and safety as its
brand values. The company’s objectives include the or-
ganization of sport and entertainment events, as well as
tourist entertainment and tourism events that enable
participants to enjoy the region’s vast ecological, patri-
monial and cultural value.

Animactiva es una empresa de actividades deportivas y
productora de eventos. Con sede en Covilhã, realiza ac-
tividades en todo el país, ya que es una empresa diná-
mica que siempre busca actuar y adaptarse de acuerdo
a las necesidades y deseos de sus clientes, con la cali-
dad y la seguridad como sus valores de marca. Los
objetivos de la compañía incluyen la organización de
eventos deportivos y de entretenimiento, así como el
entretenimiento turístico y eventos turísticos que
permiten a los participantes disfrutar del vasto valor
ecológico, patrimonial y cultural de la región.

Rua Zeca Afonso,
Bloco Estrela - Lt. C, nº 13, R/c Esq.
6200-220 Covilhã

+351 967 896 754
geral@animactiva.pt
www.animactiva.pt

Animactiva



Acústica Suave is an audio guide rental company that
operates in the whole country. The mobile spot can be
found in Lisbon near Jerónimos Monastery in the bus
park, right behind the taxis. From Tuesday to Sunday. In
case you need to contact Acústica Suave on Mondays,
please contact by e-mail or by mobile phone. Audio
guides are without any doubt very useful tools for
guides, travel agents and tour operators.

Acústica Suave es una empresa de alquiler de audio-
guías que opera en todo el país. Su punto móvil podrá
ser encontrado en Lisboa cerca del Monasterio de los
Jerónimos en el aparcamiento de buses por detrás de la
plaza de taxis. Funciona de martes a domingo. Si nece-
sitar de contactar Acústica Suave a los lunes, utilice por
favor el e-mail o el teléfono. Los audio-guías son sin
duda instrumentos muy útiles para los guías de turismo,
agentes de viajes y operadores turísticos.

Rua da Judiaria, 14
2800-125 Almada

+351 937 976 723
reservas@acustica-suave.pt
www.acustica-suave.pt

Acústica Suave | Audio Guides

206



207

A nature tourism enterprise recognised by the Por-
tuguese Institute for the Conservation of Nature and
Forests (ICNF). ActiveWay is based on a privileged re-
gion at the heart of Serra da Estrela, Douro Superior
and Raia. We believe that open-air activities and new
experiences are absolutely crucial: visits to highly re-
markable landscapes; jeep tours; bike tours or walking
tours. Apart from nature tourism, cultural tourism and
theme routes, it offers nutrition-related services: nutri-
coaching, food education, food consulting and healthy
cooking workshops.

Una empresa de turismo de naturaleza reconocida por
el Instituto Portugués de la Conservación de la Natu-
raleza y de las Florestas (ICNF). Se basa en una región
privilegiada en el corazón de la Sierra da Estrela, Douro
Superior y Raia. Creemos que las actividades al aire li-
bre y las nuevas experiencias son absolutamente crucia-
les: visitas a paisajes verdaderamente únicos, paseos en
todo-terreno, paseos en bici y senderismo. Además del
turismo de naturaleza, del turismo cultural y de las rutas
temáticas, ofrece servicios relacionados con nutrición:
nutricoaching, educación alimentar, consultoría alimen-
tar y talleres de cocina saludable.

Quinta dos Bentos
6300-521 Guarda

+351 963 967 623
geral@activeway.pt
www.activeway.pt

ActiveWay



Aveiro Com Paixão offers unforgettable experiences
and custom-made tours throughout the Aveiro region.
The company organizes tours aboard traditional mo-
liceiros, mercantéis, museum boats and also walking
tours, with gastronomic experiences, allowing travelers
to meet the city of Aveiro, the Aveiro Lagoon, the mu-
seums, the cultural heritage, the gastronomy, the salt
ponds and other places of tourist interest.

Aveiro Com Paixão ofrece experiencias inolvidables y
tours a medida en toda la región de Aveiro. La
compañía organiza paseos a bordo de moliceiros
tradicionales, mercantéis, barcos de museos y también
paseos a pie, todos ellos con experiencias gastronó-
micas, y permiten a los viajeros conocer la ciudad de
Aveiro, la laguna de Aveiro, los museos, el patrimonio
cultural, la gastronomía, las salinas y otros lugares de
interés turístico.

Rua João Mendonça, 31
2º Esq Trás
3800-200 Aveiro

+351 234 097 573
reservas@aveirocompaixao.pt
www.aveirocompaixao.pt

Aveiro com paixão
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Cale do Oiro was born from the passion of a small
group of citizens from Aveiro, eager to share the natural
and cultural richness with those who visit the city of
Aveiro. This company intends to be a benchmark for the
level of tourist options in the region, offering a wide
range of services to provide diverse experiences associ-
ated to the city, its relationship with the surrounding
nature, and particularly with Ria de Aveiro. It organizes
tours in speedboats and “moliceiros“, tourist train rides,
visits to saline fields and salty baths in saline ponds.

Cale do Oiro nació de la pasión de un pequeño grupo
de ciudadanos de Aveiro, ansiosos por compartir la ri-
queza natural y cultural con quienes visitan la ciudad de
Aveiro. Esta empresa pretende ser un punto de re-
ferencia para el nivel de las opciones turísticas de la
región, y ofrece una amplia gama de servicios para pro-
porcionar diversas experiencias asociadas a la ciudad,
su relación con la naturaleza circundante y, en particu-
lar, con la Ría de Aveiro. Organiza paseos en lanchas rá-
pidas y «moliceiros«, paseos en trenes turísticos, visitas
a las salinas y baños salgados en las salinas.

Rua Abel Ribeiro, 32
3800-110 Aveiro

+351 966 924 328
comercial@caledooiro.com
www.caledooiro.com

Cale do Oiro



This active tourism enterprise is based in Coimbra, and
organises several leisure activities, the most famous one
being canoeing down Mondego river. Caminhos de
Água also offers other options in Coimbra and in
Centro de Portugal region such as: canyoning, wind-
surf, diving, paintball, climbing, rappel, slide, walking
trails, among others.

Esta empresa de turismo activo establecida en Coimbra
organiza diversas actividades de ocio y la más conocida
es la bajada en canoa del río Mondego. Caminhos de
Água ofrece también otras opciones en Coimbra y en
Centro de Portugal como: canyoning, windsurf, zambu-
llida, paintball, escalada, rappel, slide, senderismo, en-
tre otras.

Rua D. Afonso II, Lote 4
3030-396 Coimbra

+351 969 049 470
info@caminhosdagua.com
www.caminhosdagua.com

Caminhos D’Água – Lazer Activo, Lda
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Caminhos da História, Turismo Cultural Lda., based in
Tomar, specializes in theme tourist-cultural visits featur-
ing Portugal’s history, the heritage legacy and cultural
richness. It develops circuits and tours, particularly on
medieval religious and military orders: Templars, Order
of Christ and Cistercian Order, Jewish heritage and
Discoveries, with a focus on heritage interpretation and
enjoyment. It also arranges customized tours transport-
ing small and/or private groups, tailored visits and tour-
ism for people with reduced mobility.

Caminhos da História, Turismo Cultural Lda., con sede
en Tomar, es una empresa especializada en visitas con
temáticas turístico-culturales sobre la historia de Portu-
gal, el legado de su patrimonio y su riqueza cultural.
Organiza circuitos y excursiones, especialmente a órde-
nes medievales religiosas y militares: los Templarios, la
Orden de Cristo y Orden cisterciense, la herencia judía
y los descubrimientos, con énfasis en la interpretación y
el disfrute del patrimonio. También organiza excursio-
nes personalizadas con grupos pequeños y/o privados,
visitas a medida y circuitos turísticos especiales para
personas con movilidad reducida.

Rua S. João, 75
2300-568 Tomar

+351 249 145 026
geral@caminhosdahistoria.com
www.caminhosdahistoria.com

Caminhos da História, Turismo Cultural Lda



Situated in the magnificent Natural Park of Aire and
Candeeiros Mountain, Alcaria Riding Centre offers a
diversity of equestrian activities in a truly unique region,
in terms of nature, sport and leisure.

Ubicado en el magnífico Parque Natural de la Sierra de
Aire y Candeeiros, el Centro Hípico de Alcaria ofrece
una diversidad de actividades equestres en una región
verdaderamente única, en el plano de naturaleza, de-
porte y ocio.

Rua João Dias, 48
Alcaria
2480-011 Alvados

+351 918 114 469
geral@chalcaria.com
www.chalcaria.com

Centro Hípico de Alcaria | Alcaria Horse Riding

212



213

DataTour is a tourism company that organizes guided
tours and intended for all who like to enjoy the natural
and cultural heritage. DataTour plans to offer custom-
ers a live, interactive experience, hence the option for
small groups and activities that provide a close contact
with nature. The values and principles of the company
are based on a relationship of trust with customers
through the provision of a quality service and respect
for customs, historical and archaeological heritage, en-
vironment and local biodiversity.

DataTour es una empresa de turismo que organiza visi-
tas guiadas y dirigido a todos los que les gusta disfrutar
de la natural y cultural del patrimonio. DataTour planea
ofrecer a los clientes una viva e interactiva experiencia,
así se opta por pequeños grupos y actividades que pro-
porcionan un contacto cercano con la naturaleza. Los
valores y principios de la compañía se basan en una re-
lación de confianza con los clientes a través de la pres-
tación de un servicio de calidad y el respeto a las
costumbres, el patrimonio histórico y arqueológico, el
medio ambiente local y la biodiversidad.

Apartado 8007 Lj Pedrulha
3020-991 Coimbra

+351 936 500 047
geral@datatour.pt
www.datatour.pt

DataTour – Unipessoal, Lda.
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Dream Overland’s mission is to discover, foster and
value the rich heritage of the less touristy regions of the
country, through expeditions and adventure trips with a
focus on cultural, historical, gastronomic and environ-
mental aspects. The company makes tailored, custom-
ized adventure trips in several regions of the country.
Such trips comprise very small groups to ensure a very
flexible service, geared to clients’ needs. Its activity is
based on values such as the respect for people and
legal standards, the environment protection and sus-
tainable development.

La misión de Dream Overland es descubrir, fomentar y
valorar el rico patrimonio de las regiones menos turís-
ticas del país, a través de expediciones y viajes de aven-
tura con un enfoque en los aspectos culturales,
históricos, gastronómicos y ambientales. La compañía
realiza viajes de aventura personalizados en varias
regiones del país. Dichos viajes comprenden grupos
muy pequeños para garantizar un servicio muy flexible,
orientado a las necesidades de los clientes. Su actividad
se basa en valores como el respeto a las personas y las
normas legales, la protección del medio ambiente y el
desarrollo sostenible.

Rua do Cruzeiro, 2
6300-040 Avelãs de Ambom

+351 917 602 922
info@dreamoverland.com
www.dreamoverland.com

DreamOverland
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Go Outdoor organises outdoor and adventure activities
in the middle of a breathtaking natural scenery. You’ll
have lots of fun either with your family, friends or col-
leagues!

Go Outdoor organiza actividades al aire libre e de
aventura en un paisaje deslumbrante. ¡Te divertirás un
montón con tu família, tus amigos o tus compañeros de
oficina!

Terras Velhas, s/n
Alcabideque
3150-211 Condeixa-a-Velha

+351 239 561 392
info@go-outdoor.pt
www.go-outdoor.pt

GoOutdoor





www.centerofportugal.com
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GOWalks Portugal is a Coimbra-based company that
offers guided tours, themed and personalized routes,
workshops, and other recreation activities, inspired by
Portuguese culture and heritage, since 2012. Tours are
conducted by local guides, ensuring an authentic and
truly memorable experience in every way! GOWalks
Portugal organizes walking tours in the city of Coimbra
and in the Center of Portugal region, as well as custom
tours, as requested by clients.

GOWalks Portugal es una empresa con sede en
Coimbra que ofrece visitas guiadas, rutas temáticas y
personalizadas, talleres y otras actividades recreativas,
inspiradas en la cultura y el patrimonio portugués,
desde 2012. ¡Las visitas las llevan a cabo guías locales,
asegurando una experiencia auténtica y verdaderamen-
te memorable en todos los sentidos! GOWalks Portu-
gal organiza recorridos a pie por la ciudad de Coimbra
y la región del centro de Portugal, así como recorridos
personalizados, según lo soliciten los clientes.

Visconde Shopping Center
Rua Visconde da Luz, 75 - 1º
Loja 10
3000-414 Coimbra

+351 239 198 472
booking@gowalksportugal.com
www.gowalksportugal.com

GO! Leisure & Heritage
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An Iberian group made up of several companies, with
many years of experience, operating in the editorial,
marketing and tourism consultancy, asset management
and tourist promotion sectors. The famously coordin-
ated promotion and marketing of attractions and
monuments, at home and abroad, is another of the
company’s main activities. The upkeep of online tourist
platforms is another aspect of the Gala Group’s activit-
ies, as these are extremely valuable tools for tourists.

Un grupo ibérico formado por varias empresas, con
muchos años de experiencia, que operan en los secto-
res de consultoría editorial, de mercadotecnia y de tu-
rismo, gestión de activos y promoción turística. La
promoción y comercialización de atracciones y monu-
mentos, tanto en el país como en el extranjero, es otra
de las principales actividades de la compañía. El mante-
nimiento de las plataformas turísticas en línea es otro
aspecto de las actividades del Grupo Gala, ya que estas
son herramientas extremadamente valiosas para los tu-
ristas.

Urbanização Madefil
3020-382 Souselas

+351 239 918 440
geral@grupogala.pt
www.grupogala.pt

GRUPOGALA



Incrível Odisseia is a boat tour operator based in the
city of Aveiro that organises boat tours in the typical
boats called “moliceiros”, a true landmark of the destin-
ation. This company takes you on a memorable trip
across the beautiful canals of the city: Central Canal,
Cojo, S. Roque and Pyramids, showing the true colours
of Aveiro and its main highlights.

Incrível Odisseia es un operador de viajes de barco ba-
sado en Aveiro que organiza paseos de barco en los tí-
picos «moliceiros», un verdadero icono de la ciudad. La
empresa le lleva en un viaje memorable por los precio-
sos canales de Aveiro: Canal Central, Cojo, S. Roque y
Pirámides, mostrando los verdaderos colores de la ciu-
dad y sus principales destaques.

Rua Clube dos Galitos
3810-164 Aveiro

+351 914 170 937
incrivelodisseia@gmail.com
www.aveiro-moments.pt

Incrível Odisseia
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Douro Acima invites you to visit Aveiro, a beautiful city
known as “the portuguese Venice” during a cruise in a
“moliceiro”, a traditional Aveiro boat. In addition to the
shorter routes (lasting 45 minutes) in the main channels
of the city, are also available larger circuits, providing
visits to the salt ponds. Upgrade your tour with “Ovos
Moles” tasting – traditional Aveiro sweets – and spark-
ling wine.

Douro Acima le invita a visitar Aveiro, una preciosa ciu-
dad conocida como «la Venecia portuguesa» durante
un paseo en el barco «moliceiro», un barco tradicional
de Aveiro. Además de las rutas más curtas (con una
duración de 45 minutos) en los principales canales de la
ciudad, hay también circuitos más grandes, que inclu-
yen visitas a las salinas. Mejore su tour con una degus-
tación de «ovos-moles», los dulces tradicionales de
Aveiro y vino espumoso.

Rua João Mendonça, 31 - 1º Esq Trás
3800-200 Aveiro

+351 234 482 365
reservas@douroacima.pt
www.memoriasdaria.pt

Memórias da Ria by Douroacima



NATUREXPERIENCE is a company specialised in Surf
and Kayaksurf, focused on the excellence of the service,
providing several experiences for groups, individuals
and famalys. Founded in 2013, it was the first in Por-
tugal to teach kayaksurf. Day after day trying to reach a
high level of professional satisfaction through the cre-
ation of once-in-a-lifetime experiences, living up to the
expectations of everyone, for NATUREXPERIENCE
believes that each client is unique!

NATUREXPERIENCE es una empresa especializada en
Surf y kayaksurf concentrada en la excelencia del
servicio que proporciona diversas experiencias para
grupos, individuales y familias. Fundada en 2013, fue la
primera en Portugal a enseñar kayaksurf. Todos los días
intentando alcanzar un elevado nivel de satisfacción a
través de la creación de experiencias únicas, según las
expectativas de todos, pues NATUREXPERIENCE
cree que cada cliente es único.

Bar da Praia, Baleal s/n
2520-619 Peniche

+351 917 418 643
info@naturexperience.pt
www.naturexperience.pt

Naturexperience
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Birding Ria de Aveiro – Portugal is a brand of Natur
Travel, offering an experience of birdwatching and be-
nefiting from the local nature of the Aveiro lagoon re-
gion. Our native ornithologists know well the spots of
the region. The goal is to offer the best holidays ever to
couples, individual travellers, families or groups, provid-
ing all necessary info and services. Among the visited
places there are protected areas, natural reserves, Im-
portant Bird and Biodiversity Areas, the Aveiro Lagoon
and Douro Valley. Discover a unique bird world!

Birding Ria de Aveiro – Portugal es una marca de Natur
Travel que le ofrece una experiencia de birdwatching,
beneficiando de la naturaleza local de la región de
Aveiro. Nuestro equipo de ornitologistas conoce como
nadie los mejores locales de birdwatching de la región.
El equipo quiere proporcionarle – a individuales, pare-
jas, familias o grupos – las mejores vacaciones posibles,
ofreciéndole toda la información y servicios necesarios.
Los locales a visitar incluyen: areas protegidas, reservas
naturales, IBBA – Important Bird and Biodiversity
Areas, la ría de Aveiro y Valle del Douro. Descubra una
avifauna única!

Rua Carlos Aleluia, 4
Edificio Aveiro Centrum - Loja 3
3810-077 Aveiro

+351 914 566 414
info@birdingriadeaveiro.com
www.birdingriadeaveiro.com

Natur Travel



Neverending is a trademark of Eon, Indústrias Criativas
Lda, developing its programmes and products within
the scope of cultural tourism. It is therefore a tourism
operator exploring a special segment: historic and ar-
chaeological tourism.We travel through fabulous and
mysterious places. We visit monuments full of history
and memory.We cover thousands of years of history.
We do it with passion and enthusiasm, with exquisite
and refinement. We know all of these. Follow us!

Neverending es la marca de Eon, Indústrias Criativas,
Lda que desarrolla el turismo Cultural. De esta manera,
da servicio como operador turístico que explota un
segmento muy específico: el turismo histórico y
arqueológico. Viajamos por sitios fantásticos y misterio-
sos. Visitamos monumentos repletos de Historia y
memoria. Recorremos millares de años de Historia.
Lo hacemos con pasión y entusiasmo, con dedicación y
entrega. Nosotros podemos llevarle a conocer todo
esto ¡venga con nosotros!

Rua D. Duarte, 55-57
3500-120 Viseu

+351 232 488 597
info@neverending.pt
www.neverending.pt

Neverending – Turismo Temático
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Located in Marinha Passagem, on an twenty-acre prop-
erty, surrounded by the Ria de Aveiro canals, only
reachable by boat. The natural and unique characterist-
ics of its waters make it ideal for shellfish production. In
addition to the shellfish production component, it or-
ganises guided tours to the oyster and clam produc-
tion. Visitors can learn a lot about shellfish, samphire,
and existing fauna and flora. The visit culminates with
the tasting of all products. It is Aveiro’s one-of-a-kind
offer that prioritizes sustainable and nature tourism.

Ubicada en Marinha Passagem, en una propiedad de
veinte acres rodeada por los canales de la Ría de Avei-
ro, a la que solo se puede llegar en barco. Las caracte-
rísticas naturales y únicas de sus aguas lo hacen ideal
para la producción de mariscos. Además del compo-
nente de producción de mariscos, organiza visitas
guiadas a la producción de ostras y almejas. Los visi-
tantes pueden aprender mucho sobre mariscos,
samphire y la fauna y flora existentes. La visita culmina
con la degustación de todos los productos. Es una
oferta única de Aveiro que prioriza el turismo sostenible
y la naturaleza.

Porto de Embarque/Piers
3800 Aveiro

+351 913 453 876
geral@ostraveiro.com
www.ostraveiro.com

Ostraveiro



QNP Portugal organizes cycling holidays and hikes in a
calm atmosphere and trips for cyclists and climbers, as
well as getaways or more intense activities such as ca-
noeing, canyoning, climbing or downhill, among others
in Center of Portugal. Quinta no Pinhal is an old coun-
try house dating back to the nineteenth century, sitting
1 km fromVila Nova de Poiares and 30 minutes from
Coimbra. This house, as its name in Portuguese implies,
is set in a pine forest, within a property with 1 hectare of
land filled with olive trees and countless fruit trees.

QNP Portugal organiza vacaciones en bicicleta y cami-
natas en un entorno tranquilo, además de viajes para
ciclistas y escaladores y también escapadas o activi-
dades más intensas como piragüismo, barranquismo,
escalada o descenso, entre otros, en el Centro de
Portugal. Quinta no Pinhal es una antigua casa de
campo que data del siglo XIX, a 1 km de Vila Nova de
Poiares y a 30 minutos de Coimbra. Esta casa, como su
nombre indica en portugués, se encuentra en un
bosque de pinos, en una propiedad con 1 hectárea llena
de olivos e innumerables árboles frutales.

Rua da Paz, 37
3350-094 Pereiro de Baixo

+351 960 082 018
info@qnpportugal.eu
www.qnpportugal.eu

QNPPortugal
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SAL is a family business founded in 1997. Our goal is to
offer stays mainly in Spain, Balearic Islands and Por-
tugal to target groups such as children/teenagers of
works councils, municipalities and recreation centres, as
well as youth and adults with disabilities through their
referral association. This company can help you create a
stay tailored to your needs and expectations. It also
manages and selects accommodation centres such as:
university residence or holiday centres as well as 2 *, 3 *
and 4 * hotels.

SAL es una empresa familiar fundada en 1997. Nuestro
objetivo es ofrecer alojamientos, sobretodo en España,
Baleares y Portugal a grupos objetivo como niños/
adolescentes de los comités de empresa, de los munici-
pios y de centros de recreación, así como para jóvenes y
adultos con discapacidades a través de su asociación de
referencia. Esta empresa puede ayudarlo a crear una es-
tadía adaptada a sus necesidades y expectativas. Ges-
tiona y selecciona para usted centros de alojamiento
tipo residencia universitaria o centros de vacaciones, así
como hoteles 2 *, 3 * y 4 *.

Urbanização Rainha Santa,
Lote 5, 1º Dtº
Vagos
3840-260 Aveiro

+351 234 360 923
curadoartur@gmail.com
www.sal-aventura.pt

SAL – Serviços Lazer Aventura, Lda



Top Travel specializes in organizing airport transfers,
personal tours and private trips all over Portugal &
Spain. This chauffeur company, having been established
for a number of years, is enhanced by experienced pro-
fessional drivers, friendly and courteous. All the drivers
have extensive knowledge of the major routes to and
from the airports including other destinations, speak
several languages and are fully licensed by the local
Portuguese authorities.

Top Travel es especializada en la organización de
transferes de aeropuerto, de tours personales y de via-
jes privados en Portugal y en España. Es una empresa
de motoristas, establecida hace muchos años, se dis-
tingue por sus conductores profesionales que son
simpáticos y corteses. Todos los motoristas detienen un
conocimiento profundo de las principales rutas de y
para los aeropuertos, incluyendo otros destinos, hablan
diversos idiomas y están totalmente acreditados por las
autoridades portuguesas.

Rua Mainça, 257
Leça do Balio - Matosinhos
4465-676 Porto

+351 225 025 816
toptravel@sapo.pt
toptraveltours.wix.com

Top Travel, Lda.
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A tourism animation company and travel agency that
organizes adventure sports activities, adventure expedi-
tions, activities for companies, cultural and ethno-
graphic entertainment, programs in Schist Villages,
senior tourism and activities for the youth. The com-
pany’s mission is to avoid the disappearance of the cul-
ture and nature of the mountain range, through the
organization of programs and services in which parti-
cipants interact with such cultural and environmental
aspects.

Una empresa de animación turística y agencia de viajes
que organiza actividades de deportes de aventura, ex-
cursiones, actividades para empresas, entretenimiento
cultural y etnográfico, programas en las Aldeas de Pi-
zarra, turismo para gente mayor y actividades para la
juventud. La misión de la compañía es evitar la desapa-
rición de la cultura y la naturaleza de la sierra, a través
de la organización de programas y servicios en los que
los participantes interactúen con dichos aspectos cultu-
rales y ambientales.

Bairro S. Paulo, 2
3330-304 Góis

+351 235 778 938
geral@transserrano.com
www.transserrano.com

Trans Serrano – Aventura, Lazer e Turismo, Lda.
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VISTUK is a tourist entertainment company created in
Viseu that offers a unique experience of exploring the
city on tuk-tuks. It organizes numerous tours around the
city, dedicated to many diverse themes, such as “Urban
Art & Historic Center”, “The essence ofViseu” and
“Viseu, The City ofWine”. This company also conducts
walking tours, custom group programs, and corporate
events. VISTUK offers a GO PRO camera on all routes
so travelers can record their visit.

VISTUK es una compañía de entretenimiento turístico
creada en Viseu que ofrece una experiencia única de
explorar la ciudad en tuk-tuks. Organiza numerosos
tours en la ciudad, dedicados a los más diversos temas,
como “Arte urbano y centro histórico”, “La esencia de
Viseu” y “Viseu, la ciudad del vino”. Esta empresa
también realiza paseos a pie, programas grupales per-
sonalizados y eventos corporativos. VISTUK ofrece una
cámara GO PRO en todas las rutas para que los via-
jeros puedan grabar su visita.

Cruzamento da Baiuca, 1 - r/c
3500-892 Viseu

+351 969 873 475
info@vistuk.pt
www.vistuk.pt

VISTUK – Animação Turística Unipessoal, Lda
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Viva a Ria is a tour operator that organises exciting
boat tours in the typical boats of Aveiro, the “mo-
liceiros”, that cross the waters of the famous Aveiro la-
goon (“ria”). The main goal of this maritime tour
operator is to show the natural beauty of this magnifi-
cent region.Welcome aboard! Live your experience on
board of the moliceiros boats!

Viva a Ria es un operador turístico que organiza apasio-
nantes tours en los típicos barcos de Aveiro, los
«moliceiros», que cruzan las aguas de la ria de Aveiro. El
principal objetivo de esta empresa marítima es mostrar
la belleza natural de esta región magnífica. Bienvenido
a bordo! Viva su experiencia a bordo de los barcos
moliceiros!

Rua Trindade Coelho, 16
3800-274 Aveiro

+351 969 008 687
vivaaria@gmail.com
www.vivaaria.com

Viva a Ria



CASINO
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With a very rich history, Casino Figueira offers amuse-
ment, entertainment, a good Portuguese gastronomy,
modern spaces and highly values life’s greatest small
moments. Its modern beautiful venues have been awar-
ded several prizes, creating a young appealing ambi-
ance. The rooms of Casino Figueira stand out as among
the most beautiful rooms in Europe with frescoes
painted on the ceilings which are the corner stone of a
surprising atmosphere that makes the difference.

Con una historia muy rica, el Casino Figueira ofrece
animación, entretenimiento, una buena gastronomía
portuguesa, espacios modernos y valora los pequeños
grandes momentos de la vida. Sus espacios modernos
han sido premiados muchas veces, creando un ambien-
te muy atractivo. Las salas del Casino Figueira figuran
entre las más bellas salas en Europa con frescos
pintados en los techos que son la piedra de toque de
una atmósfera sorprendente que hace la diferencia.

Rua Dr. Calado, 1
3080-153 Figueira da Foz

+351 233 408 400
comercial@casinofigueira.pt
www.casinofigueira.pt

FIGUEIRA DA FOZ

Casino Figueira



KIDS & THEME PARKS
NIÑOS & PARQUES TEMÁTICOS
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Located in S. Mamede, in the council of Batalha, only 2
km away from Fátima. The caves can be visited to an ex-
tent of 350 meters and they are 45 meters deep be-
neath the entrance height. Temperature inside the
caves is around 18º C all year round. A visit also includes
the Environmental Interpretation Centre, where visitors
can learn about geology of the region and of Portugal
as a whole, featuring a marvellous exhibit of Jurassic
fossils and minerals, scientific videos, geological maps
and other support materials.

Se ubican en S. Mamede, ayuntamiento de Batalha,
solo a 2 km de Fátima. Las grutas pueden ser visitadas
en una extensión de 350 metros y tienen una profundi-
dad de 45 metros. La temperatura interior ronda los 18º
C todo el año. La visita incluye también el Centro de
Interpretación Ambiental, donde los visitantes podrán
aprender sobre la geología de la región y de Portugal,
con una exposición maravillosa de fósiles y minerales
del Jurásico, mapas geológicos y otros materiales de
apoyo.

Largo das Grutas da Moeda
São Mamede
2495-028 Batalha

+351 244 703 838
info@grutasmoeda.com
www.grutasmoeda.com

BATALHA

Grutas da Moeda
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Located in the Nun’s Estate in Alcobaça and it is built
mainly as an Environmental and Cultural Park, offering
visitors unique experiences through a range of activities
and events, aiming to recreate the lives of the monks of
the Order of Cistercians. The estate is one of the most
clearly defined areas of monastic presence, where a
small community gathered to prepare the foundation
and construction of the Alcobaça Monastery, securing,
through innovative farming techniques, all the food that
they required for the Order.

Se ubica en la Finca de las Monjas en la ciudad de
Alcobaça y fue construido como un Parque Ambiental y
un Parque Cultural, ofreciendo a los visitantes ex-
periencias únicas a través de un conjunto de actividades
y eventos que son la recreación de las vidas de los
monjes de la Orden de Cister. La finca es una de las
areas donde la presencia monástica es más evidente,
donde una pequeña comunidad se reunió para preparar
la fundación y la construcción del Monasterio de Alco-
baça, asegurando que la Orden de Cister era provida
de comida través de las innovadoras técnicas agrícolas
desarrolladas.

Rua Quinta das Freiras, 10
Chiqueda
2460-089 Alcobaça

+351 262 581 306
geral@parquedosmonges.com
www.parquedosmonges.com

ALCOBAÇA

Parque dos Monges
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This theme park is entirely dedicated to children and it
was built in 1940. The goal of the park was to become “a
living portrait of what it is to be Portuguese and the
Portuguese presence throughout the world”.
Nowadays, it still maintains its playful spirit proving an
entertainment, discovery and learning space where chil-
dren can explore the typical houses of each area of Por-
tugal and its islands, the most significant monuments in
Portuguese heritage or the architecture of the Por-
tuguese speaking countries… all of it in a miniature
scale!

Este parque temático dedicado enteramente a los niños
fue construido en 1940. Tenía como objetivo en la fecha
de su fundación ser «un retrato vivo de la portugalidad
y de la presencia portuguesa en el mundo». Hoy en día
mantiene el espíritu lúdico, ofreciendo a los más
pequeños un espacio de diversión, descubrimiento y
aprendizaje, en el que se pueden conocer las casas tí-
picas de cada una de las regiones de Portugal (conti-
nental e islas), los monumentos más significativos del
patrimonio portugués o la arquitectura de los países de
expresión portuguesa… ¡Todo en letra pequeña!

Rossio de Santa Clara
3040-256 Coimbra

+351 239 801 170
portugalpequenitos@fbb.pt
www.portugaldospequenitos.pt

COIMBRA

Portugal dos Pequenitos



MUSEUMS
MUSEOS
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Founded in the 1950s, this museum is divided into two
buildings, one dedicated to art and the other to old
cars. They are both open to public all year round. At
one of the buildings, you can visit the unusual collection
of philanthropist Abel Lacerda which includes around
500 painting, sculpture, furniture and tapestry pieces
which range from the Roman Era up to the Contem-
porary Era. This collection has been improved thanks to
the offers made by important collectors and artists like
Vieira da Silva, Jean Lurçat, Salvador Dali and Pablo
Picasso.

Fundado en los años 50, el museo está constituido por
dos edificios, uno dedicado al arte y otro a los automó-
viles antiguos, ambos abiertos al público durante todo
el año. En uno de los edificios se puede visitar la inusual
colección del filántropo Abel de Lacerda, compuesta
por cerca de 500 piezas de pintura, escultura, mobilia-
rio y tapicería que van desde la era romana hasta la
época contemporánea, y que fue enriqueciéndose con
donaciones de coleccionistas y artistas de renombre,
comoVieira da Silva, Jean Lurçat, Salvador Dalí y Pab-
lo Picasso.

Rua Jean Lurçat, 42
3475-031 Caramulo

+351 232 861 270
info@museu-caramulo.net
www.museu-caramulo.net

VISEU

Museu do Caramulo
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Located in Serra da Estrela, the Museum of Bread is a
private museum whose purpose is to collect, preserve,
and display the objects and heritage of Portuguese
bread in all its aspects: ethnography, politics, society,
history, religion, and art. It also includes visitor support
areas intended to make your stay more pleasant: the
Library-Bar, the Historic Market, and the restaurant.
All of these spaces have the same theme as the Mu-
seum, and offer visitors a wide array of quality services
and opportunities.

Ubicado en Sierra da Estrela, el Museo del Pan es un
museo privado cuyo propósito es recopilar, preservar y
mostrar los objetos y el patrimonio del pan portugués
en todos sus aspectos: etnografía, política, sociedad,
historia, religión y arte. También incluye áreas de asis-
tencia al visitante destinadas a hacer que su estancia
sea más placentera: el bar-librería, el mercado histórico
y el restaurante. Todos estos espacios comparten el
tema del Museo y ofrecen a los visitantes una amplia
gama de servicios y oportunidades de calidad.

Rua de Santana
Quinta Fonte do Marrão
Apartado 184
6270-909 Seia

+351 238 310 760
museu@museudopao.pt
www.museudopao.pt

SERRA DA ESTRELA • SEIA

Museu do Pão
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The Olive Oil Museum, located in Fátima and housed
in the first olive oil press room, tells the story of olive oil
making in the region, presenting the old equipments
that were used in the past. The museum includes an
area for the promotion of local products, such as honey,
cheese or wine, organising as well olive wine tasting. A
place that honours the memory of this important tradi-
tion!

El Museo del Azeite, ubicado en Fátima, y alojado en el
primero lagar, cuenta la história del fabrico del azeite
en la región, presentando los antiguos equipamientos
utilizados en el pasado. El museo incluye una zona de
promoción de productos locales: miel, queso y vino,
organizado también catas de azeite. Un local que rinde
homenaje a la memoria de esta importante tradición!

Coop. de Olivicultores de Fátima
Rua da Cooperativa, 58
2495-554 Fátima

+351 249 534 069
geral@azeitefatima.com
www.azeitefatima.com

FÁTIMA

Museu do Azeite de Fátima



TRAVEL AGENCIES,
DMC & RENT-A-CAR

AGENCIAS DEVIAJES,
DMC & RENT-A-CAR
242



Palácio do Gelo Shopping
Piso -1, Loja 102
Quinta da Alagoa
3500-606Viseu

+351 232 483 941
mundicor@mundicor.pt
www.mundicor.pt

Rua do Registo Civil, 6 - 1º
2800-192 Almada

+351 21 276 00 85
info@argontravel.pt
www.argontravel.pt

Rua Mário Castrim, Loja 10 G
1750-447 Lisboa

+351 210 993 499
comercial@around-parallel.pt
www.around-parallel.pt

Agência de Viagens Mundicor

Argon Travel

AROUND PARALLEL / AROUND PORTUGAL
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Rua das Oliveiras, 53
2415-456 Marinheiros

info@a2z.pt
www.portugal-a2z.com

Parque Industrial de Taveiro, Lote 8
3045-508 Coimbra

+351 304 505 304
info@airportshuttle.pt
www.airportshuttle.pt

Avenida de Biscarrosse, 6
3100-490 Pombal

+351 236 034 343
elisabete.joao@dtravel.pt
www.dtravel.pt

Portugal A2ZWalking & Biking

Coimbra Airport Shuttle

DTravel DMC Portugal
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Avenida Santo Agostinho, 12 – 1º G
2495-404 Fátima

+351 249 531 101
booking@fatima-hotels.com
www.fatima-hotels.com

Rua do Bom Samaritano, 7 C
2495-439 Fátima

+351 249 538 565
geral@fatimacaminhos.pt
www.fatimacaminhos.pt

Torre Oriente
Avenida do Colégio Militar, 37 F - 5º
1500-081 Lisboa

+351 211 572 000
mail@geostar.pt
www.geostar.pt

FATIMA HOTELS GROUP – Hotel Representatives

FC TourOperator

GeoStar
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Rua das Lapas
C.C. Charneca, Loja 4
2750-772 Cascais

+351 214 103 231
info@heritagetravelservices.com
www.heritagetravelservices.com

Rua do Nogueiral
Edifício Galinha, Sala 2.11
2350-413 Torres Novas

+351 249 819 250
info@highsun.pt
www.highsun.pt

Rua Prof. Mário Viegas Guerreiro, 6C
1600-809 Lisboa

+351 967 572 400
info@howcampers.com
www.howcampers.com

Heritage Travel Services

High Sun Tourism Experiences

HOW–HOSTEL ONWHEELS, LDA
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Rua Prof. Antonio Rainho, 1 A
2500-118 Caldas da Rainha

+351 262 838 123
j.monteiro@luisatodi.com
www.luisatodi.com

Rua Cidade de Tokushima,
Lote 16, r/c Esq.
2400-119 Leiria

+351 244 836 431
incoming@in-tours.com
www.in-tours.com

Luisa Todi DMC

In Tours Portugal & DMC

Rua Vicente Pindela, 48 – 1º
3030-030 Coimbra

+351 914 216 777
info@madomistours.pt
www.madomistours.pt

Madomis Tours
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Avenida Marquês de Tomar, 35 A
1050-153 Lisboa

+351 213 182 660
incoming@osiris.pt
www.osiris.pt

Osiris Travel & Events

Rua Tenente Cabeleira Filipe, 26
2430-306 Marinha Grande

+351 244 577 230
mk@pinhaltour.pt
www.pinhaltour.pt

Avenida Alfredo César Torres
Autódromo do Estoril
Bancada A - Loja 7
Cascais
2645-544 Alcabideche

+351 965 276 269
gustavo.pereira@plug-inpt.com
www.plug-inpt.com

Pinhal Tour DMC Portugal

PLUG-INPT – Electric Driving Tours
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Rua da Ervedeira, 528
Ervedeira - Coimbrão
2425-453 Leiria

+351 244 606 551
antonio@pto.travel
www.pto.travel

Parque Industrial da Espinheira, Sala 2
3360-237 Penacova

+351 965 078 108
info@portugalgreentravel.com
www.portugalgreentravel.com

Rua Albino Oliveira Pinto, s/n
3840-274 Vagos

+351 234 360 923
curadoartur@gmail.com
www.sal-aventura.pt

PTOTravel

Portugal Green Travel

SAL 360



Rua Arquitecto Cassiano Barbosa, 44
Escritório 5
4100-009 Ramalde

+351 227 666 855
claudia.coelho@tribestour.com
www.tribestour.com

Urbanização Rainha Santa, 5 - 1º Dto.
3840-260Vagos

+351 234 360 923
travel360pt@gmail.com
www.travel360.pt

Tribes Tour Operator

Travel 360
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Avenida Tomás Ribeiro, 43
Bloco 2A, sala G, 1º andar
Edificio Neopark
2790-221 Carnaxide

+351 219 363 534
pedro@schultz.com.pt
www.schultz.com.pt

Schultz Operador Turístico



Living Lab Cova da Beira
Rua dos Três Lagares
6230-421 Fundão

+351 244 820 138/39
turlux@turlux.pt
www.turlux.pt

Try Portugal
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By Porlux Turismo Incoming Lda
Av. Dr. Francisco Sá Carneiro
Edifício Alta Vista 444
2415-536 Leiria

+351 244 820 138/39
turlux@turlux.pt
www.turlux.pt

Rua do Açúcar, 76 - Amr 6
1950-900 Lisboa

+351 918 328 179
reservas@tempovip.com
www.tempovip.com

Turlux

TempoVip DMC Portugal
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Avenida dos Aliados, 207
4000-067 Porto

+351 214 156 315
paulo.gouveia@abreu.pt
www.abreu.pt

Rua de Dunfermline, Lote 80A, Loja 9
Areias de São João
8200-278 Albufeira

+351 289 154 900
info@w2m.travel
www.w2m.travel

Viagens Abreu, S.A.

W2MWorld2Meet

Rua Jacinta Marto, 27
2495-450 Fátima

+351 249 530 000
info@verdepino.com
www.verdepino.com

Verde Pino
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BROKER
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Rua Simão de Évora, 20 - 2º B
3000-386 Coimbra

+351 239 860 000
info@creatinghotels.com
www.creatinghotels.com

creatinghotels.com



255

OTHER ENTITIES
OTRAS ENTIDADES



Travessa 10 de Junho, 11
2490-567 Ourém

+351 249 540 220
geral@aciso.pt
www.aciso.pt

Av. Duque de Ávila, 75
1000-110 Lisboa

+351 21 352 7060
ahresp@ahresp.com
www.ahresp.com

ACISO – Associação Empresarial de Ourém

AHRESP – Assoc. da Hotelaria, Rest. e Similares de Portugal
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Rua Anzebino Cruz Saraiva, 342
Edifício Beira Rio, Escritório 7
2415-371 Leiria

+351 244 092 462
geral@amog.pt
www.amog.pt

AMOG – Assoc. para a Melhoria da Organização e Gestão



257

Rua Rodrigues Sampaio, 170 - 1º
1169-120 Lisboa

+351 21 355 30 10
apavt@apavtnet.pt
www.apavtnet.pt

Praça do Municipio
6230-338 Fundão

+351 275 779 060
geral@cm-fundao.pt
www.cm-fundao.pt

APAVT – Assoc. Port. das Agências de Viagens e Turismo

Câmara Municipal do Fundão





www.visitcaramulo.org
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AVEIRO

Rua João Mendonça, 8
3800-200 Aveiro

+351 234 420 760
geral@turismodocentro.pt

CURIA

Largo Dr. Luís Navega
Tamengos
3780-541 Curia

+351 231 512 248
geral@turismodocentro.pt

LUSO-BUÇACO

Rua Emídio Navarro, 136
3050-902 Luso

+351 231 939 133
geral@turismodocentro.pt

COIMBRA

Largo da Portagem
3000-337 Coimbra

+351 239 488 120
geral@turismodocentro.pt

FIGUEIRA DA FOZ

Posto Municipal
de Turismo da Avenida
Avenida 25 de Abril
3080-501 Figueira da Foz

+351 233 422 610
figueiraturismo@cm-figfoz.pt

VISEU

ViseuWelcome Center
Casa do Adro - Adro da Sé
3500-195 Viseu

+351 232 420 950
geral@turismodocentro.pt

C. M. DE TONDELA

Largo da República, 16
3464-001 Tondela

+351 232 811 110
cmtondela@mail.telepac.pt

GUARDA

Welcome Center
Praça Luís de Camões
6300-725 Guarda

+351 271 205 530
geral@turismodocentro.pt

COVILHÃ

Avenida Frei Heitor Pinto
6200-133 Covilhã

+351 275 319 560
geral@turismodocentro.pt

C. M. DO FUNDÃO

Rua 5 de Outubro, 11-A
6230-338 Fundão

+351 275 779 040
geral@cm-fundao.pt

CASTELO BRANCO

Avenida Nuno Álvares, 30
6000-083 Castelo Branco

+351 272 330 339
geral@turismodocentro.pt

MONFORTINHO

Av. Conde da Covilhã
Edificio das Piscinas Municipais
6060-072 Termas de
Monfortinho

+351 277 434 223
geral@turismodocentro.pt

ABRANTES

Welcome Center
Esplanada 1º de Maio
2200-320 Abrantes

+351 241 330 100
geral@turismodocentro.pt

TOMAR

Avenida Dr. Cândido Madureira
2300-351 Tomar

+351 249 329 823
turismo@cm-tomar.pt

OURÉM

Largo do Pelourinho - Castelo
2490-472 Ourém

+351 910 502 917
geral@turismodocentro.pt

FÁTIMA

Edifício Fatimae
Avenida D. José Alves
Correia da Silva
2495-402 Fátima

+351 249 531 139
geral@turismodocentro.pt

LEIRIA

Jardim Luís de Camões
2400-172 Leiria

+351 244 848 770
geral@turismodocentro.pt

BATALHA

Pç. Mouzinho de Albuquerque
2440-121 Batalha

+351 244 765 180
geral@turismodocentro.pt



ALCOBAÇA

Rua 16 de Outubro, 7
2460-017 Alcobaça

+351 262 582 377
geral@turismodocentro.pt

NAZARÉ

Av. da República
2450-222 Nazaré

+351 262 561 194
geral@turismodocentro.pt

ÓBIDOS

Rua Direita, 87
Apartado 42
2511-909 Óbidos

+351 262 955 060
geral@turismodocentro.pt

PENICHE

Rua Alexandre Herculano
2520-676 Peniche

+351 262 789 571
geral@turismodocentro.pt

262262



TCP/ARPTCentro de Portugal
Casa Amarela • Largo de Sta. Cristina
3500-181 Viseu • Portugal

+351 232 432 032
info@centerofportugal.com

© 2020 TCP/ARPTCENTRODE PORTUGAL.
ALL RIGHTS RESERVED. TODOS LOS DERECHOS RESERVADOS. MADE BYGOMO.PT

centerofportugal aboutcentro

centerofportugal centroportugal

www.centerofportugal.com



TCP/ARPTCentro de Portugal
Casa Amarela • Largo de Sta. Cristina
3500-181 Viseu • Portugal

+351 232 432 032
info@centerofportugal.com

© 2020 TCP/ARPTCENTRODE PORTUGAL.
ALL RIGHTS RESERVED. TODOS LOS DERECHOS RESERVADOS. MADE BYGOMO.PT

centerofportugal aboutcentro

centerofportugal centroportugal

www.centerofportugal.com



COIMBRA
MADRID

PORTO

LISBOA

A
T
L
A
N

T
IC

O
C
E
A
N


